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Polska, Polska... cała Polska !
Dzięki A.F.P.E. Dzień Dobry - najlepsze linie lotnicze biorą Was pod swoje skrzydła!

V0LS
LOTY

Lundi(l)
Poniedziałek

Mardi (2) 
Wtorek

Mercredi (3) 
Środa

Jeudi (4) 
Czwartek

Vendredi (5) 
Piątek

Samedi (6) 
Sobota

Dimanche (7) 
Niedziela

Gdańsk -Beauvais 

Beauvais- Gdańsk

12:15-14:30

21:05-23:05

12:15-14:30

21:05-23:05

Poznan - Beauvais 

Beauvais - Poznan

11:40-13:40

14:10-16:05

11:40-13:45

14:10-16:05

Katowice - Beauvais 

Beauvais - Katowice

06:05-08:20

08:40-10:40 ,
06:05-08:20

08:40-10:40

Paris CDG - Kraków 

Kraków - Paris CDG

11:05-13:20

13:50-16:10

11:05-13:20

13:50-16:10

11:05-13:20

13:50-16:10

11:05-13:20

13:50-16:10

11:05-13:20

13:50-16:10

Kraków - Beauvais 

Beauvais - Kraków

06:30-08:45

09:10-11:20

06:30-08:45

09:10-11:20

06:30-08:45

09:10-11:20

06:30-08:45

09:10-11:20

Wrocław - Beauvais 

Beauvais- Wrocław

19:10-21:10

21:40-23:30

18:55-21:00

21:25-23:20

19:10-21:10

21:40-23:30

18:55-21:00

21:25-23:20

Warszawa - Beauvais 

Beauvais - Warszawa

12:50-15:20

15:45-18:00

06:20-08:50

09:20-11:35

12:50-15:20

15:45-18:00

W momencie

06:20-08:50

09:20-11:35

publikacji Dzier

12:50-15:20

15:45-18:00

Uwaga
Dobry informu

06:10-08:35

09:20-11:35

emy Wszystkich

12:50-15:20

15:45-18:00

, którzy do nas

Paris CDG - Warszawa 

Paris CDG - Warszawa 

Paris CDG - Warszawa 

Paris CDG - Warszawa 

Paris CDG - Warszawa 

Paris CDG - Warszawa 

Paris CDG - Warszawa

07:15-09:25  

09:45-12:00  

11:00 -13:10 

12:40 -14:55 

15:40-17:55  

19:20-21:35  

19:30-21:40

1 2 4 5 6 

touslesjours 

tous les jours 

touslesjours 

1 2  3 4 5 7 

tous les jours 

tous les jours

mają luD mieli zaurame ,ze po ostatnim locie Beauvais - Kzeszow 
organizowanym przez Eurolot 

pod koniec października nie będziemy już więcej sprzedawać biletów na linii 
Paryż-Rzeszów organizowanym przez 4you Airlines, patrz: 

www.rp.pl/artykul/705175,1135597- 4you-Airlines----mistrz-drogi-na-skroty.html

Z poważaniem Jean-Louis IZAMBERT

C Z U J N O Ś Ć !
P A S A Ż E R O W IE  L E C Ą C Y  D O  P O L S K I Z  B E A U V A IS

Wielu podróżnych poinformowało nas o kieszonkowcach  
w autokarze na trasie Paris Porte Maillot i Beauvais Airport 

jak również w czasie rejestracji bagażu na lotnisku.
Do tego, na parkingu dochodzą częste przypadki 

wandalizowania, a nawet kradzieży.
Dyrekcja parkingu lotniska, która nie ma nawet 

kontrolnych kamer wideo (choć pobiera pieniądze 
za parkowanie) nie chce ponosić odpowiedzialności 

za uszkodzone pojazdy !

Zaleca się podróżnym i kierowcom  
jak najdalej posuniętą czujność.

Warszawa - Paris CDG 

Warszawa - Paris CDG 

Warszawa - Paris CDG 

Warszawa - Paris CDG 

Warszawa - Paris CDG 

Warszawa - Paris CDG 

Warszawa - Paris CDG

06:40-09:05  

07:40-10:05  

12:45 -15:10 

15:45-18:10  

16:15 -18:40 

18:45-21:10  

19:55-22:20

touslesjours

touslesjours

touslesjours
touslesjours

touslesjours

1 2  3 4 5 7
1 3  4 5 6 7

BUS Paris Porte-Maillot >»B eauvais-A irport duree Ih IS  (17 €) BUS RATP RoissyBus (Opera-Rue Scribe > »  RoissyCDG duree 50 min. € 10.50 (*)
Depart imperatif de Porte Maillot 3 h 15 avant 1'heure de decollage a Beauvais RER B Chatelet > > > Roissy CDG duree: 30 minutes (9,75 € *)
BUS AIR FRANCE Paris Porte-Maillot » > R o is s y  CDG duree 40 min. (17 €) (*) Forfait 5 zones navigo accepte.

Polska na wyciągnięcie ręki!
Tanie przeloty do Polski w Biurze A.F.P.E. - 240, rue de Rivoli - 75001 Paris

Tel. : O l 47 03 90 Ol
Biuro czynne codziennie od 10:00 do 18:00 (w soboty od 10:00 do 13:00)

Kupując b ile t w cześniej oszczędzasz! PŁACĄC KARTĄ KREDYTOWĄ OTRZYMASZ BILET TEGO SAMEGO DNIA  
za pośredn ictw em  e -m a il, faksu lub pocztą n aza ju trz .
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Vos Loisirs & divertissements
aux prix promotionnels (exclusivement) 

dans le Bureau de DZIEŃ DOBRY

sriam ~

La Tour Montparnasse 

10 €
Musee Grevin 1 4 €
zamiast 2 3 , 5  €  (dorosły) 

2 0 , 5  €  (dziecko)

i Aquaboulevard 1 6  €  
I  zamiast 2 9  €  (dorosły)

1 9  €  (dziecko)

Disneyland 4 6  €
cena stała 7/7 dni

zamiast 72 €
Comment se rendre a Disneyland ?

R E R : Ligne A (Direct de Charles de Gaule Etoile - Auber - Chatelet les 
Halles - Gare de Lyon - Vincennes. Terminus: Marne La Vallee/Chessy 

R O U T E  : Sortie boulevard peripherique: Porte de Bercy, 
prendre autoroute A4 direction Metz-Nancy,, prendre sortie n° 14, 

puis suivre les indications (39 km du bid peripherigue Paris)

Cabaret Le Lido
Spectade
+1 coupe champagne

23 h°° - Tous les jours sauf vendredi et samedi

Tous les d e ta ils  du p ro g ra m m e  e t  places a p rix  red u its  so n t d isp o n ib les  au  B ureau  de  1'A.F.P.E. D zień  D obry  M a g a z in e  
du lu n d i au v e n d re d i de  10  h 3 0  a 18  h 0 0  au  2 4 0 , ru e  de  R IV0LI (fo n d  de la cour) 7 5 0 0 1  Paris ( t e l . : 01 4 7  0 3  9 0  0 0 )  

Vous pou vez aussi re t ire r  vos b ille ts  les 2 p rem iers  d im a n ch es  du m ois de  8 h 3 0  a 12 h 3 0  
D u ra n t la d iffu s io n  de  D zień  D obry  M a g a z in e  d e v a n t 1'Eglise P o lonaise Concorde - c o n ta c t : 0 6  0 9  0 2  8 4  17

Bateaux Parisiens 

8 €
Parc Asterix 2 6  €

Derniers jours ouverts en 2 0 1 4 :  
Oct. 4 ,5 ,1 1 ,1 2 ,1 8 -3 0  *Nov.1 -2

Gdzie można kupić bilety po promocyjnych cenach ? 
Wyłącznie w Biurze A.F.P.E. Magazynu Dzień Dobry 

240, rue de Rivoli (w podwórzu) - 75001 Paris tel. : 01 47 03 90 00
od poniedziałku  do piątku ( 8 00-180°), w  so b o ty  (10oo-13°°) 

le c z  ró w n ież od 8°° do 12:30 w  d w ie  p ie rw sze  n ied zie le  m ie s ią ca  przed  K o śc io łe m  P o lsk im  
C o n co rd e  p o d c z a s  d ystryb u cji M agazynu . K o n takt w  n ied zie lę  rano : 06 09 02 84 17

Pod koniec 2014 roku, A.F.P.E. Dzień Dobry chciałoby podziękować tym wszystkim, którzy w
tym roku udali się do naszego Biura.

Jak zawsze gwarantujemy najlepsze ceny biletów autobusowych i lotniczych 
Francja-Polska, ale także dla rozrywki (patrz powyżej).

Ponieważ prawdę łatwo sprawdzić, dlatego też zapraszamy serdecznie tych, 
którzy nas jeszcze nigdy nie odwiedzili.

Biuro Dzień Dobry A.F.P.E. zawsze serdecznie przyjmuje klientów... z uśmiechem ... 
Dzięki Waszej lojalności zapewniacie ciągłość Dzień Dobry, 

który jest i pozostanie bardziej niż kiedykolwiek ''Linią Unii francusko-polskiej"
Jan Ludwik

dziendobry.fr: D z ie ń  D obry  j 3



A Q U A B O U L E V A R D
Le plus grand Parc Aquatique de PARIS & Region Parisienne

Aquaboulevard est un complexe aquatique de plus de 60.000 m2 avec un parc aquatique de 7.000 m2, 
centre de remise en formę, 7 courts de tennis, 6 courts de squash/ 10 toboggans geants, salles de reunion, 
des bureaux, muttiplex cinematographique de 14 salles, pour 2.500 sieges.

Ouvertures: du lundi au jeudi de 09h a 23h 
Vendredi et samedi 09h a OOh 
Dimanche et jours feries 08h a 23 h 
COMMENT SE RENDRE a AQUABOULEVARD 

1° Metro Station Balard 
2° Tramway Station Balard, Ligne T3 
3° Station Suzanne Lenglen, Ligne T2

Portraitiste et sculpteur: un artiste polonais a Paris

N u l ne  p e u t e tre  
in s e n s ib le  au ta le n t 
de  p o r tra it is te  de  
l'a u te u r
de  ces 2 dessins. 
C et a r tis te  est aussi 
un  s c u lp te u r  sur 
m a rb re , g ra n it , 
m e ta u x  etc...

II rea lise  aussi 
des p o r tra its  
e t dess ins 
d 'a p re s  p h o to s .

4  |D zień  D obry  I dziendobry.fr

Si vo u s  s o u h a ite z  
le c o n ta c te r, a p p e le z  
au 06  31 77 11 13 
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Basse Silesie

Biemenue en Dolnośląskie
La Basse Silesie est une region qui compte parmi les plus attractives 
et les plus variees en Pologne.Des chames de montagnes imposantes, 
des vallees pittoresques coupees de torrents aux eaux claires 
et impetueuses, de beaux paysages varies, une faunę et une florę 
riches en especes rares et uniques, de charmantes villes et villages aux 
remarquables monuments historiques qui s'enorgueillissent d'un riche 
passe culturel : c'est ęa la Basse Silesie.

L a Basse Silesie cest aussi une re­
gion au passe plein de mysteres 
et de secrets inexpliques. Elle fut 
le theatre de nombreuses guerres 
et invasions : les ruines des cha- 

teaux, des forteresses et des citadelles, te- 
moignent de son passe trouble. Suitę a ce 
passe anime, les cultures se sont superpo- 
sees, les traditions ainsi que les styles de vie 
se sont confondus.
Les monuments de la Route Cistercienne de

Lubiaz, Trzebnica, Henryków et Krzeszów, 
les maisons historiąues de la Place du Mar- 
che de Wrocław, la Halle du Centenaire, la 
Salle de Leopold figurent parmi les perles 
architecturales de la region. Le Panorama de 
Racławice, la collection d’Ossolinski, le m o­
nument d’Aleksander Fredro tous rappor- 

tes de Lwów, constituent de remarąuables 
attractions. Les lieux de culte catholiąue a 
Wambierzyce et a Bardo occupent un rang 
tout particulier.

A Swinidca et a Jawor, les grandes eglises 

protestantes construites en bois, dites 
«Eglises de la Paix» furent erigees pour scel- 
ler le traite de paix de Wesphalie au XVIIe 
siecle: aujourd’hui elles sont inscrites au pa- 
trimoine mondial de 1’heritage culturel de 
1’UNESCO. Les forteresses et les chateaux 
maęonnes apparaissent en basse Silesie des 

le XIIIe siecle: construits le plus souvent sur 
le roc et les collines dominant la region, ils 
surveillaient les frontieres des principautes

-  dziendobry.fr | D zień  D obry  \ 5



silesiennes. De nos jours il en reste encore 
plus dune centaine.
Les chercheurs de tresors explorent encore 
aujourcThui les insondables galeries sou- 
terraines de Walim et de Głuszyca, les sou- 
terrains et les Grottes de la Forteresse de 
Kłodzko et de Srebrna Gora. Toutefois ces 
lieux ne representent qu’une partie des sites 
a visiter.
La region est aussi un espace remarąuable 
de decouvertes pour les amoureux de la na­
turę. Environ 74 % du territoire est couvert 
par des sites dune grandę valeur naturelle: 
ce sont des parcs nationaux, des reserves 
naturelles, des paysages proteges. Les Su- 
detes attirent de nombreux touristes : les 
monts Karkonosze, les monts Stołowe (ta- 
bulaires) avec leurs fantastiąues labyrintes 
de roches et leurs formations de gres sont 
tellement pittoresąues. On peut dire aussi 
que les Etangs de Milicz sont un petit para- 
dis pour les passionnes dornithologie, on y 
trouve des especes d’oiseaux endemiąues et 
uniąues pour la plupart proteges.

Le touriste appreciera la vallee de Kłodzko 
et de Jelenia Gora. De plus, on sait que cette 
region detient le plus grand nombre de sta- 
tions thermales de Pologne, bien connues 

pour leurs eaux remarąuables, (voir les 
details en page 9-10), la Silesie est vraiment 
une oasis de confort et de bien etre pour les 
touristes qui recherchent avant tout detente 
et repos.

Wrocław, metropole de Basse Silesie
Wrocław est la ąuatrieme ville de Pologne, 
la capitale de la Province historiąue de 
Basse Silesie, et le centre administratif 
culturel, academiąue et industriel de la re­
gion. Elle se trouve au milieu de la plaine de 
Silesie, sur la plaine de Wrocław- sur 1’Oder 
et quatre des ses affluents qui se jettent dans 
le fleuve sur le territoire de la ville: 1’Olawa, 
la Sleza, la Bystrzyca et la Widawa ainsi que 
plusieurs autres petits ruisseaux et rivieres. 
La ville se caracterise par un climat doux 
caracterise par des ete chauds (temperature

JELENIA GÓRA

moyenne en juillet : 18 °C) et des hiverts 
courts et habituellement enneiges (tempe­
rature moyenne en janvier : - 1 °C). on y 
trouve 2 grandes gares de chemin de fer et 
20 gares secondaires, un aeroport et un port 
fhmal sur 1’Oder, une activite industrielle 
developpee : machines (locomotives, auto- 
mobiles, appareils electromenagers, tours 
automatiąues), electricite et electroniąue 
(generateurs electriąues), appareils elec- 
troniques, televiseurs) chimie (peintures et 
vernis) pharmacie, metallurgie des non fer- 
reux, chantier naval fluvial. Wrocław est un 
important carrefour de Communications: la 
ville est traversee par plusieurs grands axes 
routiers dont certains d’importance inter- 
nationale. Lautoroute A4 (E 4 0 ) mene di- 
rectement de la frontiere ouest a Zgorzelec 
(depuis Dresde) et Olszyna (depuis Berlin) 
jusqu’aux quartiers du sud de la ville. Lauto­
route continue ensuite en direction de Cra- 
covie et de la frontiere ukrainienne. Environ 
8 km separe la sortie de lautoroute au centre 
de la ville. Pour le moment les routes de

WAŁBRZYCH
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transit en directions de Varsovie, Poznan,et 
Zielona Gora passent par le centre. La vieille 
ville est entouree dune voie peripheriąue 
qui se trouve sur le trajet en direction de 
Poznan, Zielona Gora Varsovie et Cracovie. 
Le Rynek (grandplace) et la place Solny qui 
le prolonge forment avec les rues Ruska, sw. 
Mikołaja, Odzranska, Kuznicza, Swewska, 
Oławska et Świdnicka le centre historiąue 

et commercial de la ville.. Le Rynek la rue 
Oławska et une partie des rues Świdnicka 

et Szewska sont interdits aux vehicules. La

rue Piluskiego tres animee est une grandę 
artere sur laąuelle se trouvent la Gare Cen­
trale (Dworzec Glowny) et le bureau de la 
compagnie nationale LOT, de nombreux 
hótels, magazins et institutions, ainsi que 
le Theatre MUSICA et la salle Philharmo- 

nique.
Wrocław a 1000 ans d’histoire : Wrocław a 
vraisemblablement ete 1’une des 15 places 
fortes installee par la tribu slave des Sle- 
zanes dont parle en 843 un scribe de Fran- 
conie appele Georgie de Baviere. Yers 990,

la localite fait partie des possessions du 
premier roi de Pologne, Mieszko l er. En l’an 
1000, la ville a gagne en importance lorsąue 
Boleslas le Vaillant obtint qu’on y fonde un 
eveche, 1’un des premiers de Pologne avec 
ceux de Cracovie et de Kołobrzeg. Situee au 

croisement des
grandes routes commerciales du nord au 
sud et de lest a 1’ouest, grace aussi a son 
pratiąue point de passage de 1’Oder dans les 
environs actuelles iles Piaskowa et Ostrów 
Tumski, elle commence ensuite a setendre 
rapidement sur la rive gauche. Au XIVC 
siecle, elle est a cote de Prague 1’une des plus 
grandę villes d’Europe Centrale. En 1335, 
Wrocław et la Silesie passent sous la cou- 
ronne de Boheme, puis en 1526 aux Habs- 
bourg dAutriche. Apres la defaite des Autri- 
chiens contrę les Prussiens en 1741, la ville 
passe sous le contróle de la Prusse puis de 
lAllemagne pour plus de 200 ans. A la fin de 
la seconde guerre mondiale, transformee en 
veritable forteresse par les Allemands, elle 
subit les assauts de FArmee rouge durant 2,5 
mois et est detruite a 75 %. Le 6 mai 1945 
elle se retrouve de nouveau dans les fron- 
tieres de la Pologne.

Wrodaw - La vieille ville
La ville millenaire de Wrocław est 1’une des 
plus belle ville de Pologne. Situee au bord de 
FOder, avec ses affluents et canaux, elle est 
appelee la ville aux cent ponts sa partie la 
plus interessante est sans nul doute la vieille 

ville avec sa magnifiąue place du marche, 
son hotel de ville, ses maisons Jas i Małgosia 

(Jean et Marguerite), son eglise de garni- 
son Sainte Elisabeth, Ostrów Tumski avec 
sa cathedrale et ses eglises, FUniversite de 
Wrocław, leglise Sainte Madeleine. La place 
du Marche est remarąuable par sa beaute 
digne de celle des plus grandes metropoles 
europeennes. LOstrow Tumski est en partie 
la plus ancienne. Avec le comblement d’un 

des bras de la riviere au X IX e siecle, cetait 
1’une des iles de FOder sur laąuelle etait eri- 
gee la cite du Prince. Aujourd’hui FOstrow 
Tumski constitue un complexe dedifices
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religieux avec principalement la cathedrale 
Saint Jean Baptiste.

Halle du Centenaire et Parc Szczytnicki
Elle fut construite en 1912 et 1913 pour 
commemorer le centieme anniversaire de 
la bataille des Nations autour de Leipzig. 
Cest un des ouvrages le plus celebre du 
modernisme de Wrocław: conęu par Max 
Berg, cest 1’une des premieres construc- 
tions en beton arme dans le monde. La 
halle de 130 metres de diametre et 42 m de 
hauteur, le volume du batiment est denvi-

ron de 300.000 m 3. En 1948 a ete erigee de- 
vant la halle, une Iglica (Fleche metalliąue) 
de 96 metres de hauteur, et fait penser aux 
poteaux tribaux du centre du Monde, le 
symbole de la reunification des terres recu- 
perees. Dans lespace historiąue de la Halle 
on organise des manifestations sportives, 
des concerts ou des foires. En 2006 elle a 
ete inscrite au patrimoine mondial, culturel 
et naturel de 1’UNESCO. La halle est situee 
a la lisiere d’un grand parc: le Parc SZCZY­
TNICKI dans lequel se trouve un jardin 
japonais dont le charme est renforce par 
deux cascades: «feminine» et «masculine». 
De pittoresąues ruisseaux sculptent ce jar­
din et de nombreuses constructions en bois 
apportent a ce lieu un caractere asiatique 

que souligne une florę riche en especes 

orientales.

Panorama Racławicka
Grace a des travaux picturaux bien parti- 
culiers, un grand tableau circulaire (15 m 
X  114 m) transporte le visiteur dans une 
autre realite d’un autre temps. Ce tableau 
represente la bataille menee par des insur- 
ges polonais a Racławice (pres de Cracovie) 
sous le commandement du heros national 
Tadeusz Kosciuszko contrę 1’armee russe le 
4 avril 1795.
Cette ceuvre legendaire des peintres Jan 
Styka et Wojciech Kossak a ete presentee au 

debut du X X ° siecle a Lwow. Apres la deu- 
xieme guerre mondiale, en 1946, le tableau 
ainsi qu’une partie de la collection Osso­
liński ont ete amenes a Wrocław.
A partir des annees 1980 ce tableau pa- 
noramiąue est tout de suitę devenu la pre- 
miere attraction de Wrocław. C est 1’uniąue 
oeuvre polonaise de ce type preservee 
jusqua nos jours.

Eglises silesiennes de la Paix
Les eglises evangeliques de la Paix 
construites en bois a Jawor et a Świdnica 
sont les seuls monuments de ce type au 
monde. Elles ont ete baties par les protes- 
tants silesiens vers la moitie du XVIIe siecle. 
Elles sont a ce jour inscrites au Patrimoine 
Culturel Mondial de 1’UNESCO. Le tempie 
de Swinica montre une remarquable deco- 
ration interieure baroque, la peinture est 
du XVIIIe siecle : leglise de Jawor montre 
143 scenes des Saintes Ecritures. Les deux 
constructions presentent une riche decora- 
tion de plafonds a caissons.

Abbayes cisterciennes
Les cisterciens sont arrives en Silesie au 
XIIIesiecle. «Lesfreresblancs» sinstallerent 
loin des lieux habites, parmi les champs fer- 
tiles et les forets pour se vouer au service 
de Dieu. Lensemble abbatial de Lubiaz dans 
sa formę actuelle date du XVIII0 siecle. A 
remarquer particulierement, la salle du 

Prince avec ses magnifiques fresques et 
sculptures. Labbaye de Henryków fut fon- 
dee au XII° siecle pat le Prince Silesien 
Henti Le Barbu. Lensedmble abbatial se 
compose d’une eglise gothique tardif et de 
batiments abbatiaux baroques. Labbaye cis- 
tercienne de Krzeszów est appelee non sans 
raison «La Perle du baroque silesien». 
LEglise St Jozef est decoree de magnifiques 
fresques de Michael Willmann, le Rem- 
brandt silesien.
C est dans les pittoresques collines de Trzeb­
nica que fut construite la premiere abbaye 
cistercienne feminine en Silesie. Lensemble 
en baroque tardif est lun  des plus grand en 

Pologne.
Les sanctuaires aux statues miraculeuses 
de la Vierge a Wambierczyce et a Bardo 
sont 1’objet de tres nombreux pelerinages. 
La basilique de Wambierczyce est une 
construction de style baroque a 1’architec- 
ture remarquable. Elle se distingue par une 
galerie autour de la nef ovale et par 11 cha- 
pelles. LEglise domine la petite place du 
Marche ou 1’on peut descendre lescalier de 
57 marches a la signification symbolique. 
La creche mobile de 1882 avec plus de 800 
figurines est particulierement attractive.
A Bardo, selon la tradition orale et les le- 
gendes, le culte de la Vierge date de 1.200, 
il est lie a la statuę miraculeuse de Sainte 
Marie qui represente jusqua nos jours le 
plus grand tresor religieux.
Dans le Massif de Sniesznik pres de Mię­
dzygórze sur une pente seleve 1’Eglise Ste 
Marie de la neige: lbbjet du culte est ici la 
statuę miraculeuse de la Yierge, copie de la
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sculpture de Sainte Marie a Maria Zell en 
Autriche.

Vestiges romains en Basse Silesie
LEglise de Saint Jean Baptiste et de Sainte 
Catherine dAlexandrie a Świerzawa est une 
eglise de style roman tardif qui renferme des 
fresąues du XIII6 et du XIV6 siecle, uniąues 

a lechelle europeenne.Elle presentent des 
motifs animaux et la legende de Sainte 
Catherine dAlexandrie. On peut aussi y 
voir des epitaphes datant du XVIe siecle et 
memes des traces de vandalisme provenant 
de la guerre d’hussites. La tour de guet est 
ouverte au public. II est aussi interessant de 
visiter la rotonde de Saint Gothard du XIIe 
siecle a Strzelin, et a Wrocław la petite eglise 
de Saint Martin a Ostrów Tumski, la seule 
construction sauvee de 1’ancien chateau.

Reserve ecologique et ornithologique 
de la Vallee de Barycz
La surface entiere du Parc Paysager de la 
Vallee de «Dolina Baryczy* couvre 87.040 
ha. Depuis 1963, sur cette superficie impor-

tante, il a ete constitue la reserve ornitho- 
logiąue des Etangs de Milicz. Limportance 
de la reserve temoigne du fait de son ins- 
cription sur la listę des terres les plus inte- 
ressantes de la convention internationale 
RAMSAR.

Les elements naturels les plus precieux sont 
le complexe detangs de poissons, les forets 

mixtes de charmes, aulnaies et alluvion- 
naires.

Dans le Parc sont presentes 42 especes 
de plantes et de champignons (28 com- 
prises sous entiere protection) 51 especes 
de mammiferes (23 protegees) et au total 
1656 especes doiseaux nicheurs. Parmi les 
plus precieux sur ce parc appartiennent 
entre autres: le butor, le blongios, le heron 
pourpre et la cigogne noire.
Les especes forestieres caracteristiąues 
sont: le pivert noir, lengoulevent d’Europe 
et le pigeon bleu. Les valeurs naturelles de 

la Vallee Barycz soulignent deux elements 
principaux locaux : leau et le bois, qui re- 
presentent environ 27 % de la superficie 
des parcs. Aux attractions locales, il y a

aussi et a 1’interieur du Parc la plus vieille 
eglise de paroisse en pierre Sainte Trinite 
a Żmigród. Parmi les precieux sites sacres 
figurent aussi les eglises baroąues de la Fon- 
dation Hatzieldow situees dans les environs 
de Żmigród. Parmi les plus vieux et les plus 
curieux sites darchitecture fines , les croix 
penitentielles gravees dans la pierre de Bar­
ków, Korzensk et Osiek.
La plus vieille construction laique sont les 
ruines du XIV6 siecle du chateau de Milicz. 
Dans les constructions de beaucoup de vil- 
lages a cóte des traditionnels batiments pay- 
sans sont aussi presents des metairies avec 
des cours et palais. Parmi les exemples les 
plus connus de ce type de batiment citons 
les maisons de Karmin, Krosniace et Milos- 
lavice.
Le moulin a vent de bois «Kozlak» de Du­
chowa est aussi digne d’interet.
Sur le terrain du Parc paysagers «Dolina 
Baryczy» ont ete crees les reserves: «Les 
Etangs de Milicz» (ornithologique), «01- 
szny Niezgodzkie» (forestier «Wzgorze 
Jeannes (Forestier-Paysager) et «Radziadz» 
(forestier). ■

Balneotherapie et thermalisme
en Basse Silesie

La plupart des stations therm ales de Basse Silesie se trouvent dans la region verdoyante la «Terre de Klodzko», a Kudowa Zdrój, 
Duszniki Zdrój, Polanica Zdrój et Lądek Zdrój. Dans les m onts Izerki, a l’ouest des Sudetes, on trouve aussi les villes therm ales 

de Świeradów Zdrój et Czerniawa Zdrój, et dans la region de Jelenia G ora, la station therm ale de Cieplice Zdrój, caracterisee  
par ses eaux chaudes Au pied des Karkonosze, a Kowary, on a installe un ensemble de sanatorium s specialises dans les maladies 
pulm onaires, avec une chambre d’inhalation de radon dans une ancienne galerie de la mine d’uranium . La plus petite ville d’eau 
de Pologne est Przerzeszyn Zdrój, dans les pre-Sudetes. Les villes therm ales de Basse Silesie sont aussi des sites touristiąues tres 

appreciees pour leur d im at et leurs paysages, leurs nom breux itineraires de randonnee et leur monuments.

CIEPLICE ŚLĄSKIE ZDRÓJ rait les hótes de marąue. Ainsi en 1678 la reine de Cieplice jaillissent a une temperature de 62
Maria Sobieska en personne sejourna a Cie- °C. Le traitement consiste a s’y plonger soit en
plice, ąuelle envahissa litteralement avec sa baignoire soit en piscine. Leur efficacite reside
suitę de 1500 personnes et dez 100 carrosses. La en grandę partie dans leur richesse en elements
station possede aussi un grand parc thermal de sulfureux a grandę teneur de fluor et de sili-
style jardin anglais amenage a la fin du XVIII0 cium.La cliniąue thermale comprend un eta-
siecle, ainsi qu’un Parc Norvegien delimite au blissement de naturotherapie et un bassin ther-
sud par une digue d’l km de long du haut de mai.
laąuelle on a une vue splendide sur les Karko- Soins et affections traites a Cieplice Zdrój
nosze et les monts Izerskie. Les sources chaudes - Orthopedie et traumatologie

La station thermale de 
Cieplice se trouve sur le 
territoire communal de 
la ville de Jelenia Gora, 
entierement entouree 

par les montagnes qui delimitent la cuvette de 
Jelenia Gora. Cieplice a ete un centre de cure 
renomme en Europę des le XVIIe siecle. II atti-
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- Maladies du systeme nerveux
- Maladies rhumatismales
- Osteoporose
-Maladies des reins et des voies urinaires
- Troubles ophtalmiąues 
Tel.: + 48 75 755 10 03 
www.jeleniagora.pl 
www.cieplice.pl 
www.uzdrowisko-cieplice.pl

ŚWIERADÓW ZDRÓJ 
ET CZERNIAWA ZDRÓJ

Le centre de Świeradów Zdrój est dans la vallee 
de la Kwisa, sur les pentes boisees des monts 
Izerskie a lecart des centres de vacances 
bruyants. Son air et sa terre sont satures de ra­
don, un gaz rare qui favorise lefficacite de la 
cure. Les eaux locales sont connues depuis le 
XVIe siecle. On leur attribuait autrefois des pro- 
prietes miraculeuses, mais on sait aujourd’hui 
que ce ne sont la que les effets du radon. Ce gaz 
ameliore 1’humeur et renforce la vitalite des 
hommes et des femmes. Cest sans doute pour 
cela que Swieradowest aussi appelee la Vallee de 
1’Amour. Świeradów possede des etablissements 
de naturotherapie et de bains de tourbe, une cli- 
nique thermale et une salle des sources. On 
peut y admirer une belle halle de promenade en 
bois de 80 metres de long: cest la plus grandę de 
Basse Silesie. La Maison Thermale de Czer- 
niawa Zdrój fait partie administrativement de 
Świeradów. Son air contient de grandes quanti- 
tes dozone et dessences etheriques naturelle en 
provenance des forets de resineux.
Soins et affections traites a Świeradów et a 
Czerwania Zdrój:
- Orthopedie et traumatologie
- Maladies du systeme nerveux
- Maladies rhumatismales
- Maladies du coeur et hypertension
- Maladies du systeme circulaire peripherique
- Maladies des voies respiratoires 
INFORMATIONS + 48 75 78 20 569 
www. swieradowzdroj .pl 
www.uzdrowisko-swieradow.ng.pl

DŁUGOPOLE ZDRÓJ
Cette petite ville thermale est situee dans la 
cuvette de Kłodzko au pied des monts Bys­
trzyckie, dans la vallee de la Nysa Kłodzka sur 
la ligne du chemin de fer Wroclaw-Prague. Lair 
pur de Długopole est particulierement bienfai- 
sant et recommande pour les personnes souf- 
frant dallergies. La ville compte des cliniques 
de cures, un etablissement de naturotherapie et 
un batiment des eaux. Au centre de naturopa- 
thie, on pratique des bains dacide carbonique,

rare en Europę. Les eaux medicinales jaillissant 
des sources «Emilia» Kazimierz* et «Renata» 
sont fortement saturees en dioxyde de carbone 
et en radon. On peut les boire et s’y baigner. A 
Długopole, on soigne surtout les maladies du 
metabolisme, du systeme sanguin 
et digestif, et de lappareil moteur. La station 
thermale est geree par la meme administration 
que celle de Lądek Zdrój et compte plusieurs 
sanatoriums et cliniques de cure.

Soins et affections traites a Długopole Zdrój
- Maladies du systeme circulaire peripherique
- Maladies de 1’appareil digestif
- Homeopathie
Tel.: + 48 74 813 90 45 + 4 8 7 4 8 1 3 9 0 5 1  
www.uzdrowisko-ladek.pl

DUSZNIKI ZDRÓJ

Cette ville thermale est situee a 550-600 metres 
daltitude dans la vallee pittoresque de la Bys­
trzyca Dusznicka, entouree par des massifs boi- 
ses. En 1826, le jeune pianistę Fredeeic CHO­
PIN sejourna a Duszniki en compagnie de sa 
mere et ses soeurs.il donna a cette occasion 
deux concerts de bienfaisance.
Chaque annee est organise un Festival Interna­
tional Chopin au Theatre Thermal ou Chopin 
joua autrefois.
Ce Festival connait un grand retentissement In­
ternational. Duszniki attire surtout les curistes 
souffrant des douleurs gastriques, daffections 
des voies respiratoires et du coeur. La station 
possede des etablissements de naturotherapie, 
une clinique thermale, un Centre d’Osteopo- 
rose et de Mamographie des sanatoriums et une 
salle des sources avec une halle de promenade. 
Soins et affections traites a Duszniki Zdrój
- Orthopedie et traumatologie
- Maladies rhumatismales
- Maladies du coeur et hypertension
- Maladies du systeme circulaire peripherique
- Maladies des voies respiratoires inferieures
- Osteoporose

- Maladies professionnelles 
Tel.: + 48 74 866 78 00 
www.zuk-sa.pl

JEDLINA ZDRÓJ

Jedlina Zdrój se trouve entre les forets des pentes 
des monts Sowie et les collines de Wałbrzych. 
Le centre de cure de Jedlina depend actuelle- 
ment de celui de Szczawno Zdrój. La localite est 
aussi un centre de vacances tres apprecie. On y 
trouve un centre de naturotherapie moderne ou 
1’on y pratique les inhalations, 1’hydrotherapie et 
la luminotherapie. A Jedlina on soigne surtout 
et particulierement les maladies des systemes 
digestif et respiratoire, de lappareil moteur, le 
diabete et les troubles nerveux. La cure repose 
sur des eaux locales ou importees de Szczawno. 
Soins et affections traites a Jedlina Zdrój
- Orthopedie et traumatologie
- Maladies rhumatismales
- Maladies des voies respiratoires superieures
- Maladies de lappareil digestif
- Maladies des reins et voies urinaires
- Maladies professionnelles 
Tel.: + 48 74 845 52 86 
www.uzdrowisko.szczawno-jedlina.pl

KUDOWA ZDRÓJ

Au pied des monts Stołowe, Kudowa Zdrój est 
une des plus belles et des plus anciennes ville 
de cure des Sudetes. Dans le Parc Thermal 
dou jaillissent la plupart des sources se trouve 
aussi une halle de promenade couverte appelee 
«Teatr Pod Blacha» , car on y organise aussi des 
spectacles de theatre et des concerts.
Depuis les annees 1960 notamment, le fameux 
festival Moniuszko se tient a Kudowa. II y a aus­
si un batiment des sources ou łon vient prendre
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des eaux. La station de cure compte plusieurs 
centres de naturotherapie cliniąues de cure, 
centre de vacances et de cure. Kudowa dispose de 
nombreux hótels, pensions de familie et maisons 
de vacances. Les eaux de Kudowa sont ferrugi- 
neuses. Elles se pretent au traitement des mala- 
dies cardiaąues, de Fanemie, de 1’appareil moteur 
et de Fobesite. Le dimat de la station a aussi une 
grandę importance sur lefficacite de la cure. 
Soins et affections traites a Kudowa Zdrój:
- Orthopedie et traumatologie
- Maladies rhumatismales
- Maladies du coeur et hypertension
- Maladies du systeme circulaire peripheriąue
- Maladies de Fappareil digestif
- Maladies du systeme endocrinien
- Homeopathie
Tel.: + 48 74 868 04 00 
www.zuk-sa.pl

Lądek Zdrój est la plus ancienne station thermale 
des Sudetes, au pied du mont Złote. La ville etait 
deja un centre de cureau XIIIe siecle. Le centre 
de naturotherapie «Wojciech» est un batiment 
remarquable construit sur le modele des bains 
turcs. Cest egalement a cet endroit sous une jolie 
coupole que jaillit la source «Wojciech» dans son 
bassin rond de 7,5 m de diametre. Iiau  jaillit a 
une temperature constante de 28 °C. Le bassin 
est destine aux bains de radon, car leau de cette 
source est riche de ce gaz rare et precieux. La 
ville possede un centre de cure, un batiment des 
eaux, des etablissements de naturotherapie et des 
bains therapeutiąues.La temperature des eaux de 
Lądek Zdrój varie de 22 a 24 °C.
Leau de la source Zdzisław atteint meme les 44 
°C. On y soigne les rhumatismes, les maladie de 
Fappareil moteur de la peau, la circulation san- 
guine et endocrynologiąues.
Soins et affections traitees a Lądek Zdrój
- Orthopedie et traumatologie
- Maladies rhumatismales
- Maladies du systeme circulaire peripheriąue
- Osteoporose
- Maladies de la peau
- Maladies de femmes
- Maladies professionnelles 
Teł.: + 48 74 811 54 74 
www.ladek.pl • www.uzdrowisko-ladek.pl

POLANICA ZDRÓJ

Cette station thermale se trouve dans la large val- 
lee de la Bystrzyca au nord de la cuvette de Kło­
dzko et au pied des pentes forestieres des monts 
Bystrzyckie et Stołowe. Les eaux locales sont 
embouteillees sous les marąues celebres et tres 
repandues en Pologne de «Staropolanska» «Sta- 
ropolanka 2000» «Staropolanka Zdroj» et de leau 
medicinale «Wielka Pieniewa» . Polanica possede 
aussi un hópital tres repute specialise dans la 
chirurgie esthetiąue et un centre specialise dans 
la suppression des calculs aux reins et de la vesi- 
cule biliaire sans necessite doperer.
Dans le parc thermal, se trouve la Vieille Maison 
des Sources, la halle de promenade, la salle d’eau 
et le theatre.
Mais ce qui constitue la grandę fierte de Polanica, 
cest son magnifiąue chemin pietonnier ąui setire 
tout au long du cours de la Bystrzyca Dusznicka. 
Les eaux de sources «Wielka Pieniewa» et «Pie- 
niewa Jozefa» sont riches en hydrocarbonate de 
calcium et se pretent parfaitement pour soigner 
les maladies cardiaąues, gastriąues et de 1’appa­
reil moteur.
Soins et affections traites a Polanica Zdrój
- Maladies rhumatismales
- Maladies du coeur et de Fhypertension
- Maladies de Fappareil digestif.
Teł.: + 48 74 868 03 70
www.polanica.pl
www.zuk-sa.pl

PRZERZECZYN ZDRÓJ

Przerzeczyn Zdrój est la plus petite ville dfeau de 
Pologne. Cest un hameau paisible des premiers 
contreforts des Sudetes. Le centre possede 4 
sanatoriums, un etablissement de naturopathie 
et un parc thermal avec un parcours de sante. 
Ses eaux sont riches en souffre et en radon. 
Pres de leglise paroissiale, on peut admirer une 
soixantaine de pierres tombales du XVIe siecle.

A Przerzeczyn on soigne les rhumatismes et les 
maladies nerveuses, les douleurs post-trauma- 
tiąues, losteoporose et les maladies des voies res- 
piratoires superieures.
Soins et affections traites a Przerzeczyn Zdrój:
- Orthopedie de traumatologie
- Maladies du Systeme nerveux
- Maladies rhumatismales.
Teł.: + 48 74 837 50 50 + 48 74 645 04 02 
www.uzdrowisko-przerzeczsyn.com.pl

SZCZAWNO ZDRÓJ

Szczawno Zdrój se trouve dans la pittoresąue val- 
lee d’un petit torrent, le Szczawnik, a la limite des 
monts Wałbrzyskie.
Dans le passe le centre a reęu des curistes illustres 
dont le tsar Nicolas l er, le roi Augustę de Saxe, 
le compositeur Henryk Wieniawski, Winston 
Churchill, le Cardinal Adam Sapieha et les ecri- 
vains Zygmunt Krasiński et Jan Brzechwa.
Les vastes parc sont une des plus belles attrac- 
tions de Szczawno : ił y a le parc dit Wieniawski 
ąui a ete amenage au XVIIIe siecle dans łe style 
anglais avec des arbres et arbustes exotiques, et 
le Parc Suedois avec son etang plante de vegeta- 
tion exotique lui aussi. En mai et juin de nom- 
breux visiteurs viennent admirer la floraison de 
leurs rhododendrons et azalees du Pont Euxin.
A Szczawno les curistes ont a leur disposition 
un centre de naturotherapie tres bien eąuipe et 
des salles de gymnastiques possedant les mate- 
riels therapeutiques et de reeducation les plus 
modernes.
Soins et affections traites a Szczawno Zdrój
- Orthopedie et traumatologie
- Maladies rhumatismales
- Maladies des voies respiratoires
- Maladies de Fappareil digestif
- Osteoporose
- Maladies des reins et des voies urinaires
- Maladies professionnelles.
Tel.: + 48 74 843 51 05 
www.szczawno-zdroj.pl 
www.uzdrowisko.szczawno-jedlina.pl

La Redaction remercie 1'Office Polonais du Tourisme 
pour son excellente collaboration, le contenu 

et le texte de la voivodie 
de Basse Silesie

OFFICE NATIONAL POLONAIS DU TOURISME
10, rue Saint-Augustin, 75002 Parls 

tel. +(33) 1 42 44 29 92, fax. +(33) 1 42 97 52 25 
Bureau ouvert du lundl au vendredi de 9 h a 16 h 
www.pologne.travel • info.fr@pologne.travel
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Place de la 
CONCORDE

Jardin des Tuileries
•  • • • • • •

□
VISA VISA

Maestro
Le temps... c'est de 1'argent. Ne gaspillez ni l'un 
ni 1'autre. Avec votre carte de credit achetez votre 
billet de bus par telephone 
et recevez-le le lendemain par la poste ou en montant 
dans le bus le jour du depart. Vous pouvez aussi (en certains cas) beneficier de tarif preferentiel.
Si vous le souhaitez passez directement au Bureau de 10:00 a 18:00 (lundi-vendredi) et samedi de 10 h a 13 h.

ATTENTION: Pour ne pas vous tromper, pour ne pas etre trompes par des affirmations inexactes retenez 
bien notre adresse: AFPE DZIEŃ DOBRY 2 4 0 , rue de Rivoli 75001 Paris - m° Tuileries  

(fond de la cour - w podwórzu) -tel.:01 47 03 90 02
Ce qui est vrai est verifiable ? Alors informez-vous pour payer moins cher (jusqu'a - 20 %) 
vos billets France-Pologne

ATTENTION ©3 90 02
AUGUSTÓW CZARNA BIAL. JASŁO LĘBORK NYSA
BEŁCHATÓW CZĘSTOCHOWA JAWOR LEGNICA OŁAWA
BIAŁA PODLASKA DĘBICA JEDRZEJOW LIMANOWA OLESNO
BIAŁYSTOK DZIERZONIOW KALISZ LODZ OLSZTYN
BIELSKO BIAŁA EŁBLAG KATOWICE LOMZA OPOLE
BISKUPIEC ELK KĘTRZYN ŁOWICZ OSTRODA
BOCHNIA GDAŃSK KIEDZIERZYN LUBIN OSTROŁĘKA
BOLESŁAWIEC GDYNIA KIELCE LUBLIN OSTROW MAZ
BRODNICA GIŻYCKO KŁODZKO LUBLINIEC OSTROW MAZOWIECKI
BRZEG GLIWICE KLUCZBORK MALBORK OSTROWIEC SW
BRZESKO GLOGOWEK KOŁBASKOWO MIELEC PILA
BYDGOSZCZ GNIESZNO KOLO MRĄGOWO PIOTRKOWTRYB
BYTOM GORLICE KONIN MSZANA DOLNA PŁOCK
CHEŁM GORZOW WIELK KOSZALIN MYŚLENICE POLKOWICE
CHORZOW GRAJEWO KRAKÓW NAKLO POZNAN
CIECHANÓW GRUDZIĄDZ KRASNYSTAW NOWA SOL PRUDNIK
CIESZCZYN GRYBÓW KROSNO NOWE MIASTO LUBAWSKIE PRZEMYŚL
CIESZYN IŁAWA KROTOSZYN NOWOGARD PRZEWORSK
CZAPLINEK JAROSŁAW ŁAŃCUT NOWYSACZ PSZCZYNA

II n'est pas necessaire d 'e tre  A u verg n at ou Ecossais 
po u r savoir co m p ter e t fa ire  e c o n o m ie s !
Les b ille ts  d 'au tocars France-Pologne sont to u jo u rs  les m oins chers au Bureau  
Dzień D o b ry  - 2 4 0  rue de Rivoli (au fo n d  de la cour) - 75001  Paris -II n 'y a v ra im e n t 
que les au truches qu i ne le savent pas... 
elles o n t une ex cu s e : elles ne vo n t pas en P o lo g n e !

t e l . : 01 47 03 90 02

1 2  |D zfeń D obry  |dziendobry.fr



France - Pologne p a r bus
avec A.F.P.E. "Dzień D obry" 

AUTOKARY DO POLSKI
2 4 0 , ru e  d e  R ivoli - 75001 PARIS  

m ° Tuileries ou  Concorde
(voir PLAN ci-contre)

Bureau Central des Lignes 
d'Autocars FRANCE-POLOGNE 
en FRANCE

Tel. 01 47 03 90 02
R ezerew acja  i  sprzedaż b ile tó w  w  B iurze  

o d  p oniedzia łku  do  p ią tk u  10 :30  do 18 :00  
w  so b o ty  o d  10 :00  do 13:00

lub telefonicznie :0 1  47  03  9 0  02

Agent Oficjalny w Paryżu: 
A.F.P.E. Dzień Dobry 

240, rue de Rivoli - 75001 Paris

Pour venir a notre Bureau retenez bien qu' il n'y a qu'une seule adresse 
A.F.P.E. Dzień Dobry - 240 rue de Rivoli - 75001 - PARIS 

Ce qui a fait et qui fera toujours la difference: LES MEILLEURS PRIX 
Nos fideles dients sont toujours informes personnellement des promotions 
Avant dacheter vos billets n hesitez plus a verifier au 0 1 4 7  0 3  9 0  0 1

INFORM UJEM Y:
B iuro  A.F.P.E. D zień  D obry  m a ty lk o  je d e n  adres  w  P a ry ż u : 2 4 0  ru e  de  R ivo li (w  p o d w ó rzu ). 

P odana te le fo n ic z n ie  cena u le g ła  z m ia n ie  w  m o m e n c ie  w y k u p u  b ile tu  ?
Czy to  cena u le g ła  z m ia n ie , czy po p rostu  udaliśc ie  się P ań s tw o  pod in n y  adres , 

__________________gd z ie  p ra k ty k o w a n e  są n o to ryczn ie  n a jw y żs ze  ta ry fy ? ___________________

□ VłSA VISACzas to pieniądz - nie marnujcie ani czasu ani 
pieniędzy. Kartą kredytową możecie kupić 
bilet autobusowy dzwoniąc na nasz numer.
Otrzymacie bilet dnia następnego pocztą lub w autobusie w dniu wyjazdu
W pewnych przypadkach możecie korzystać ze zniżek. Można też odwiedzić nasze Biuro od 10:30 do 18:00.

UWAGA: By się nie pomylić i nie być źle skierowanym przez niedokładne informacje proszę zapamiętać 
nasz adres: AFPE DZIEŃ DOBRY 2 4 0 , rue de Rivoli 75001 Paris - m° Tuileries  
(fond de la cour - w podwórzu) - te l.: 0 1 4 7  0 3  9 0  0 2
Czy można to sprawdzić ? Ależ tak, poinformujcie się o tanich biletach Francja-Polska

Maestro

(zniżki do - 20 %) 01 47 03 90 02 UWAGA

PSZCZYNA SKARŻYSKO KAMIENNA STAR. SZCZECIŃSKI TARNOWSKIE GORY ZĄBKOWICE SLASKIE
PUŁAWY SKOCZKOW STRZEGOM TCZEW ZABRZE
RACIBÓRZ SKRZYSKO STRZELCE OPOLSKIE TORUŃ ZAMBRÓW
RADOM SŁAWNO SUWAŁKI TORZYM ZAMOSC
ROPCZYCE SŁUPSK ŚWIDNICA TYCHY ZDUŃSKA WOLA
RYBNIK SOKOLSKA ŚWIEBODZIN WAŁBRZYCH ZIELONA GORA
RZESZÓW SOPOT SWIECIE WARSZAWA ZŁOCI EN EC
SANDOMIERZ STALOWA WOLA SZCZECIN WEJHEROWO ZORY
SANOK STARACHOWICE SZCZERCINEK WŁOCŁAWEK
SIEDLCE STARGARD SZCZ.I TARNOBRZEG WROCŁAW
SIERADZ STARZYSKO-KAM. TARNÓW WYSZKÓW

Nie m usisz być S zkotem  lub  O w ern ijczyk iem , ab y  um ieć liczyć 
i zaoszczędzić p ie n ią d z e !!!
B ile ty  au to b u so w e Francja-Polska są nadal na jtańsze u nas w  B iurze D zień  D o b ry  
2 4 0  rue de Rivoli (w  p o d w ó rku ) - 75001 Paris - M e tro  Concorde  
Tylko strusie o ty m  nie w ie d z ą ...
M a ją  w y m ó w kę: n ie je ż d żą  do  P o lsk i!!!

t e l . : O l 47  03  9 0  02
dziendobry.fr | D z ie ń  D obry  \ 1 3



LES MAYAS
un temps sans fin
©  07/10/14 - 08/02/15 
9  Le musee du quai Branly

E xcep tio n n e lle  p ar 1’e te n d u e  g e o g ra p h iq u e  et te m p o re lle  
q u ’elle recouvre, l’exposition LES MAYAS, Un tem ps sans fin 
reunit 4 0 0  c h e fs -d ’ceuvre issus des d ifferentes ep oques qui 
ja lonnent l’extraordinaire longevite de ce tte  civilisation.

C reateurs d'une civilisation fascinante, 
les Mayas ont laisse a la posterite 
des centaines de cites revelant une 

architecture remarquable, une statuaire 
tres avancee et d’une grandę perfection 
technique, des fresques, des oeuvres en 
ceramique et en jade d ’une incroyable 
finesse ainsi qu ’un registre detaille de 
leurs croyances religieuses, de leurs 
rituels, de leur vie en communaute, de 
leurs habitudes et de leur histoire, avec 
1’ecriture la plus avancee de l’Amerique 
precolombienne.

Cette exposition permet d ’apprehender le 
legs des Mayas a 1’humanite. Suivant un 
ordre thematique, l’exposition propose de 
decouvrir les differents aspects de cette 
culture, sa capacite creative et sa perfec­
tion technique. Elle dresse un panorama 
generał, en m ontrant la grandę variete 
des styles et les reussites esthetiques des 
d ifferents groupes mayas (environ 28), 
chacun d ’eux ayant sa propre langue et 
sa propre expressivite.

LE PARCOURS DE L’EXP0SITI0N 

Uhomme et la naturę
Dans le monde indigene prehispanique, 
les plantes et les animaux occupaient une 
place preponderante. Au-dela de leur va- 
leur alimentaire, ils etaient coparticipants 
de 1’unite du monde. Quelques plantes, 
essentiellement le mais, constituaient les 
nourritures principales des hommes et 
etaient considerees comme une substance 
a 1’origine de laformation de 1'etre humain.

Les plantes sacrees, avec leurs vertus 
psychotropes, etaient essentielles a l ’ac- 
complissement des rites chamaniques. 
Les animaux etaient consideres comme 
les freres des hommes, des etres en qui 
les hommes pouvaient projeter une part de 
leur esprit, ainsi que des manifestations 
du divin.

I
 La communaute humaine et la vie 

quotidienne

Comment est composee la societe maya ? 
Ouelles sont les habitudes des membres de 
la societe maya notamment lors des grands 
cycles de la vie (maternite, enfance, ma- 

riage, vieillesse) et comment est organisee 
la vie quotidienne (nourriture, costumes) ? 
Les offrandes, le mobilier funeraire et les 
objets de la vie quotidienne renseignent 
sur les us et coutumes des differentes 
strates sociales.

Uhomme face au temps
Des vases faisant apparaitre des inscrip- 
tions cosmologiques et astronomiques, 
accompagnees de leurs traductions, te- 
moignent des connaissances acquises par 
les Mayas dans le domaine des sciences.

Le cceur des cites
Des elements architecturaux, sculptu- 
raux et picturaux de grandes cites mayas 
sont exposes dans cette partie et rendent 
compte de la variete des styles. lis sont 
accompagnes de quelques fragments de 
peintures murales.

Les elites gouvernantes et leur 
historiographie
Les progres de 1’epigraphie et de l’ico- 
nographie ont donnę lieu a de nouvelles 
interpretations de la vie sociale, politique 
et religieuse des peuples mayas prehis- 
paniques.

Les ceuvres (steles, linteaux, ornements en 
jade, accompagnes de leurs transcriptions) 
illustrent 1’accession des rois au pouvoir, 
leurs prouesses guerrieres, leurs mariages.

Elles representent les elites religieuses 
et politiques entourant les gouverneurs 
supremes a la tete des Etats mayas.

Les forces sacrees

Le caractere sacre de la vie se retrouve 
dans des figurines de la deesse mere et

autres deites feminines symboles du culte 
de la maternite, ainsi que dans des images 
de phallus representant la fertilite.

L’abondante representation d ’etres sur- 
naturels ou de divinites dans l’aire maya 
s'explique principalement par la veneration 
des strates cosmiques : le ciel, la terre et 
le monde souterrain, ainsi que des forces 
naturelles comme le Soleil, la Lunę ou 
la Pluie.

Uhomme face aux d ieux: les rituels
La vie rituelle etait essentielle pour les 
Mayas. D’apres leurs rites cosmogoniques, 
les etres humains furent crees pour venerer 
et nourrir les dieux dont depend l’existence 
de l’univers.

Ainsi, le culte des divinites est prioritaire 
dans la vie de la communaute et se per- 
goit dans les grandes aires ceremonielles 
des villes, a travers les objets ornant les 
temples ou deposes dans des offrandes 
et les sepultures. Les encensoirs, les cou- 
teaux ceremoniels, des aretes de raie, des 
instruments de musique, des jeux de balles 
et les elements associes temoignent de 
la diversite des cultes et de la complexite 
de la pensee maya tout comme les repre- 
sentations de leaders religieux, pretres ou 
chamanes et de rois.

Rites funeraires
De nombreuses oeuvres plastiques furent 
decouvertes dans des sepultures : des 
vases et urnes polychromes, des sculp- 
tures en ceramique ou encore des bijoux 
et des masques funeraires en jade. Les f i­
gurines en argile, tout comme la ceramique 
funeraire, les costumes et les vetements 
des morts, sont l’expression d ’un desir 
de permanence dans l’au-dela, d ’une vie 
semblable a la vie terrestre. En outre, le de- 
funt ne part pas s e u l: les esprits d’autres 
hommes 1’accompagnent, tout comme les 
esprits des aliments, des bijoux et de l’eau 
que l’on depose dans les tombeaux.
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FIAC
©  du23au26octobre2014  
o  www.fiac.com /fr/paris

Avec plus de 200 galeries venues d’une ving- 
taine de pays, cette foire internationale d ’art 
contemporain est devenue le plus grand eve- 
nement du genre a Paris, et s ’est imposee 
comme l’un des evenements majeurs sur la 
scene artistique et le marche de l’art interna- 
tionaux. Elle prend racines au cceur de Paris, 
au Grand Palais et dans la Cour Carree du 
Louvre, en y organisant plusieurs expositions. 
Les conservateurs des plus grands musees, 
les plus prestigieuses institutions franęaises 
et internationales, les plus importants collec- 
tionneurs prives et personnalites du monde de 
l’art sont attendus. Un nouveau carrefour de 
decouverte pour les artistes, collectionneurs, 
galeristes, conservateurs et directeurs de mu­
sees du monde entier.

La foire d ’art contemporain Cutlog s ’installe 
quant a elle sous les 1 000 m2 du dóme de la 
Bourse du Commerce.

VOYAGER
©  du 22 octobre 2014 au 23 frn ie r 2015 
9  musee de Cluny

Fruit de la premiere collaboration du reseau des 
musees d ’art medieval, l’exposition «Voyager au 
Moyen Age » propose d’entraTner les visiteurs 
du musee de Cluny dans un periple a travers 
le temps et 1’espace.

L’exposition evoque les d iffe rents types de 
voyageur, du marchand au pelerin, du prince 
a 1’artiste. Les objets presentes, temoignages 
de moments forts ou anecdotiques du voyage, 
permettent de mieux apprehender la maniere 
dont hommes et femmes du Moyen Age voya- 
geaient, et d’etablir des paralleles avec notre 
histoire contemporaine.

Une fois encore, le festival ne deroge pas a 
sa regle de biennale et se prepare pour une 
nouvelle edition en 2014.

Paris Photographique et ParisBerlin>fotogroup 
se sont associes pour vous proposer une pro- 
grammation parallele qui tiendra place a Paris 
et Berlin au mois de novembre 2014.

Fidele a ses ambitions artistiques et a sa vo- 
cation, le festival du Moisde la Photo-OFF a 
su garder sa verve et son caractere alternatif 
parmi les festivals de la photographie.

Cette annee encore, le festival sera present a 
travers des lieux derobes comme des ateliers, 
des espaces de creations mais egalement des 
galeries d’art.

20 a n s ! Le festival compte bien proposer des 
nouveautes et feter dignement avec vous cette 
belle longevite dans deux villes.

SALON D’AUTOMNE
©  du 15 au 19 octobre 2014 
9  plusieurs lieux 
o  www.salon-automne.com/

Le Salon d’automne se doit a la fois d 'offrir des 
debouches aux jeunes artistes et de faire de- 
couvrir 1’impressionnisme et ses prolongements 
a un public populaire. Le choix de 1’automne 
comme saison de presentation est strategique 
a plus d’un titre : non seulement il permet aux 
artistes de presenter leurs petits formats rea- 
lises en exterieur au cours de l’ete, donc de se 
placer a la pointę de 1’actualite artistique, mais 
il se demarque des deux autres grands salons 
(la Nationale et les Artistes frangais) qui ont, 
eux, lieu au printemps.

Des pavillons installes sur les Champs-Ely- 
sees, entre la place de la Concorde et le Petit 
Palais, accueillent une serie d ’expositions d ’art 
: peinture, sculpture, photographie, gravure, art 
mural et decoratif, architecture, mais aussi arts 
urbains et numeriques... Aussi des debats et 
conferences. Des delegations etrangeres sont 
egalement attendues. Plus de 18 000 visiteurs 
sont attendus.
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TOURNEDOS AU PINEAU LIEU JAUNE AU PINEAU

► 4 tournedos de 200 g environ
► 500 g de champignons de couche
► lc i t r o n
► 3 echalotes
► lO O g d e b e u rre
► 1 verre de 25 cl de Pineau des Charentes
► 1 bouquet de cerfeuil
► sel e t poivre blanc

N ettoyer les cham pignons et les em incer 
regulierement, de preference sans les laver puis 
les arroser avec le jus d'un demi-citron.
Peler les echalotes et les emincer tres finement. 
Faire fondre 25 g de beurre dans une sau- 
teuse, ajouter les echalotes et les faire revenir 
en remuant jusqu'a ce qu'elles soient ramollies. 
Ajouter les champignons, melanger, saler et 
poivrer. Ajouter le reste du jus de citron et faire 
revenir le tout pendant 10 minutes, puis baisser 
le feu et laisser cuire encore a decouvert durant 
10 minutes encore. Pendant ce temps faire chauf- 
fer le beurre restant dans une grandę poele.
Y deposer les tournedos et les faire saisir sur le 
feu vif 3 minutes de chaque cóte au maximum 
(selon les gouts des convives).
Lorsqu'ils sont cuits, les egoutter et les decouper 
en tranches fines. Les remettre dans la poele et 
les arroser de Pineau. Couvrir et laisser reposer 
de 3 a 4 minutes. Egoutter les tournedos au 
Pineau et les servir sur des assiettes chaudes 
avec les champignons en garniture et des cro- 
quettes de pommes de terre. Donner un tour 
de moulin a poivre et ajouter des pluches de 
cerfeuil sur le dessus.
Les tournedos acceptent generalement des 
sauces relevees dans 1'alcool joue un premier 
role. On peut aussi faire mariner les tournedos 
dans du Cognac, pendant 1 heure avant de les 
faire cuire a la poele. On deglace ensuite avec 
le Cognac de la marinade avant de lier avec la 
creme fraTche.

► 800 g lieu jaune
► 1 carotte
► 1 oignon
► 2  echalotes
► 2  tomates en de
► 50 g beurre
► 20 c l pineau
► 150 g champignons
► 10 cl creme fraiche
► sel, poivre

Pelez, emincez finement Poignon, les echalotes 
et la carotte. Lavez le trongon de poisson, epon- 
gez-le, salez et poivrez .
Faites chauffer le beurre dans un poele assez 
haute, ajoutez la carotte et Poignon, faites-les 
revenir en remuant pendant 2 a 3 mn.
Posez le lieu dans une cocotte chaude et retour- 
nez-le plusieurs fois pour le faire dorer rapide- 
ment, ajoutez les echalotes, les des de tomates 
et le pineau. Completez avec un peu d'eau tiede, 
le liquide doit arriver a demi-hauteur du poisson, 
couvrez, cuire sur feu moyen pendant 25 mn. 
Nettoyez les champignons, coupez les pieds 
terreux, emincez-les, ajoutez les a la poele cuire 
pendant 10 mn.
Apres avoir retirer le poisson de la cocotte, faites 
reduire le jus, et versez-le dans la poele. Incor- 
porez la creme fraiche, melangez doucement 
portez a ebullition 1 a 2 mn.
Disposez le poisson sur un piat creux chaud, 
arrosez de la sauce Pineau.

I D
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► 2  kg de moules
► 25 cl de Pineau blanc 

des Charentes
► 30 Cl de creme fraiche liquide
► 2 gros oignons
► 1 bouquet de persil
► 2 gousses d'ail
► 1 noix de beurre

Laver les moules. Dans un grand 
fais-tout, faire fondre le beurre et 
fa ire dorer les oignons eminces.
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Ajouter Pail ecrase et le persil cisele. Introduire les 
moules dans le fais-tout, verser le Pineau sur les 
moules et faire cuire environ 20 minutes jusqu'a 
ce que les moules soient ouvertes.
En fin de cuisson, arroser les moules avec de la 
creme fraTche liquide, et laisser mijoter encore 
5 minutes.
Bien remuer les moules afin qu'elles s'impregnent 
bien de la sauce.
Servir avec des pommes de terres sautees dorees 
et croustillantes.

LEJA U DA U  COGNAC

► 1 jeune coq 1,5 kg
► 1 cuillere a soupe de farine
► 150 g lardons non fume
► 250 g petits oignons blancs
► 250 g de m ousserons ou 

champignons de couche
► 100 g beurre
► 20 cl cognac
► 45 cl vin blanc sec
► 1 bouquet garni
► s el,po ivre

Decoupez le coq en morceaux, salez, poivrez, 
puis farinez-les legerement.
Pelez les oignons, nettoyez les champignons 
en supprimant le pied terreux.
Faites fondre la moitie du beurre dans une 
cocotte a fond epais, ajoutez les oignons, les 
lardons et les champignons, melangez et faites- 
les revenir jusqu'a coloration doree, reservez.
Apres avoir v ider la graisse fondue, faites 
chauffer Pautre moitie du beurre, mettez-y les 
morceaux de coq a dorer.
Faites chauffer la moitie du cognac dans une 
louche, versez-le dans la cocotte et faites flamber. 
Ensuite versez le vin blanc et le reste de cognac, 
mouillez avec un peu d'eau et ajoutez le bouquet 
garni, salez et poivrez. Couvrez et faites mijotez 
doucement pendant 1 h.
Remettrez la garniture de lardons, champignons, 
et d'oignons dans la cocotte. Melanger delicate- 
ment, continuez la cuisson environ 20 mn. 
Servez bien chaud dans un grand piat, les mor- 
ceaux de coq entoures de sa garniture de petits 
oignons, mousserons, et de lardons.



A d r e s s e s  u t i l e s

S ection Co n s u l a ir e  de l'A m b a s s a d e  de P ologne  

Horaires d'ouverture du Consulat:
Lun., mar. jeudi, ven .: 8h30-13h30, mer. 12h30-17h00 Pon.,wt., czw., p iątek: 8:30-13:30, w srode 12:30-17:00 
Service visas: Lun., ve n .: 8h30-13h30, mer. 12:30-17h00 W izy: pon., piątek 8H30-13H30 środa: 12:30-17:00. 

5, rue Talleyrand - 75007 Paris - T e l: 01 43 17 34 22 • Fax: 01 4317 34 34

A m b a s s a d e  de P o log ne  A P ar is  

1, rue Talleyrand - 75007 Paris 
Tel: 01 43 17 34 05 • Fax: 01 43 17 35 07 
R eprEsenta tio n  P e r m a n e n te  de la  R e p u b u o u e  

de P o log ne  aupres  de l'0CDE 
136, rue de Longchamps - 75016 Paris 

Tel.: 01 5628 57 60 
A m b a s s a d e  de Pologne 

P r o m o tio n  d u  Co m m e rce  et des I n v est issem en ts  

86, rue de la Faisanderie - 75116 Paris 
T e l.:01 4 5 0 4 1 0 2 0  • Fax:01 45 04 63 17

Co n s u l a t  G eneral de Lyon 
79, rue Crillon - 69006 Lyon 

Tel: 04 78 93 14 85 • Fax: 04 37 51 12 36

OFFICE NATIONAL POLONAIS DU TOURISME 
10 rue Saint-Augustin, 75002 Paris

tel. +(33) 1 42 44 29 92, fax. +(33) 1 42 97 52 25 
Bureau ouvert du lundi au vendredi de 9 h a 16 h 
www.pologne.travel • info.fr@pologne.travel

B i b l i o t h e o u e  P o l o n a is e  d e  P a r is  

6, quai d’0rleans - 75004 Paris 
Tel.: 01 5542 83 83

L i b r a i r i e  P o l o n a is e  d e  P a r is  
123, bid St-Germain - 75006 Paris 

Tel.: 01 43 26 04 42-Fax: 01 40 51 08 82

C e n t r e  s c ie n t if io u e  d e  l 'A c a d Em ie  P o l o n a is e  d e s  S c ie n c e s  
74, rue Lauriston - 75116 Paris 

Tel: 01 56 901835

E c o l e  P o l o n a is e  d e  P a r i s  
11-15, rue Lamende - 75017 Paris 

Tel. 01 42 28 66 38 - Depositaire de Dzień Dobry

A v o c a t s  ( m ó w i m y  p o  P o l s k u )

Maitre Claire di Crescenzo 
21, Bd Henri IV - 75004 Paris 

Tel.:01 462221 14 - 06 80 43 8219

Mme Natalia Schaeffer 
10, rue Louis Vicat - 75015 Paris 

Tel.:01 55 90 5513 - 06 501943 25 r K ,

C h a m p a g n e  
S e l e c t io n  o f f ic ie l l e  P o l o n a is e

Jackowiak - Rondeau
26, rue St Martin - Pargny-les-Reims 

te l . : 03 26 49 20 25 - Fax: 03 26 49 22 36 
www.champagne-jackowiak-rondeau.com

Commandez et retirez aux jours et heures de 
notre presence et economisez les frais de port 

SALON DES VINS ET DE LA GASTRONOMIE 
Complexe Sportif de 91 -Savigny Sur Orge 

Av. de la Division Leclerc 
15et16novembre2014  

de10h°°a12h°° et de 14h“ a l9 h “
14° MARCHŚ de NOEL POLONAIS 

Salle des Sports Allende - rue Henri DUNE 
59590-RAISMES 

les 29 et 30 novembre de 10hoo a 19hoo 
AUX GALERIES LAFAYETTE 94320-THIAIS 

Samedi 13 et 20 decembre de 10h°° a 19h°° 
Dimanche 14 et 21 decembre de 10h°° a 18h°°

T r a n s p o r t  F u n e r a ir e s  F r a n c e  - P o l o g n e  
P olski Z akład  P ogrzebow y  Conco rdia  

P om pes  F unebres  - T ra nspo rt  I nternatio nal

Tel.: 0048 34 362 71 57 
fax: 0048 34 366 54 22

P o m pes  Fun ebres  A ssistance I n ternatio nale  
Tel.: 02 31 78 25 93 - Fax: 02 31 74 32 45

STOMATOLOGIA - LEKARZE (Mówimy po polsku) 

Chirurgien-dentiste Dr Danuta Baranowicz - Schouker 
33, rue Poissonniere - 75002 Paris 

Tel.: 01 42 33 60 31 • 06 20 25 0815 (akceptuje Carte Vitale)
Chirurgien Dentiste Dr Mariola TULISZKIEWIC2 

45, rue du Caire - PARIS 2°
Tel. 09 81 83 30 58,01 42 33 30 58 ou 06 43 98 83 66

A s s u r a n c e s  -  U b e z p ie c z e n ia

LydiaRUBIO AXA ASSURANCES 
Agent Ubezpieczeniowy 

13, rue Trebois - 92300 Levallois Perret 
Tel.: 01 42 70 7762 

(mówimy po polsku : 06 64 37 04 43)

Swiss Life (mówimy po polsku)
14, Residence du Lac - 95880 Enghien-les-Bains 

Tel: 01 39 64 3836 ou 0673 47 9420 
grazyna.fernandes.ag@swisslife.fr

Tłumaczka przysięgła Barbara czubinski 
10, rue Fernand Leger - 28300 MAINVILLIERS 

Tel.: 02 37 21 52 3 8 -0 6 7 5  22 31 04

C o l is  F r a n c e - P o l o g n e  
Paris 01 42 38 63 20 

06 62 75 5006

P a c z k i P o l s k a - F r a n c ja

Paris
Paris

0642 83 53 59 
01 41 7112 79

A
Pologne+  48178 750069

AUTOCARS TOUTES DESTINATIONS 
i Toutes distances de 8 a 93 passagers
I Conditions speciales, associations, congrćgation, pelerinages etc... 

M . LEVIA 06 65  60  4 0  47

K o n tro la  T e c h n ic zn a  S a m o c h o d ó w
(obo w iązkow a od 4-go roku ) w  sobo ty  - bez RDV

209, av.Jean-Lolive 
93500 Pantin 

m : Eglise de Pantin ou Bobigny P antin 

Poleca M agazyn Dzień Dobry  Zniżka 10 % dla Czytelników

01 5627 0989

PEINTURE & TOUS PRODUITS 
EN EQUIPEMENT DU BATIMENT 

"Entrepóle",150-152 Av. Jules QUENTIN 
92000 NANTERRE Tel. 01 40 9918 78

_____________ (Parking assure)_____________

Kontrola Techniczna Samochodów
(obowiązkowa od 4-go roku) 

w  so boty-bez RDV

>4UTOSUR
C O N T R O LS  TE C H N IO U E  A U T O M O B IL I

209, av. Jean-Lolive 
93500 Pantin 

m °: Eglise de Pantin 
ou Bobigny Pantin

01 5 6 2 7 0 9 8 9

Poleca Magazyn D z ie ń  D o b ry
Zniżka 10 % dla Czytelników

C0MPTABILITE 
EKSPERT KSIĘGOWY "MAEKAWA" 
19, rue deTurbigo, 75002 PARIS 

Tel. 01 44 82 7884  
Pani Katarzyna MŁYNARSKA

D Z I E Ń  D O B R Y  p o l e c a . . .  N a j s m a c z n i e j s z e  w ę d l i n y  w  P a r y ż u  !

• P olski S k le p  JACKY
7, rue Rene Boulanqer - 75010 Paris

otwarty od poniedziałku do piątku 12“  - 20”  
w soboty-niedz. 12°° 18“  (tel. 0142 38 63 20

• C. c o m m e  e n  P o lo g n e
9, rue Pierre Ginier 75018-Paris

otwarty od wtorku do soboty 11°° - 20“  
w niedzielę 11 °-15°° (tel. 0144 70 98 81)

• F ran -P o l 230, rue Paul et Camille Thomoux 
93300 Neuilly sur Marne

tel. 09 81 11 17 39 lub 06 42 83 5959 
scroby@interia.pl

• S k le p  PETRUS
9, rue Cheyreul - 75011 Paris

otwarty od poniedziałku do piątku 10”  19”  
w soboty 10“ -18“  (tel. 01 43 671692)

A u x D elices P o lonais
203, rue St Maur - 75010 Paris

otwarty wtorek-sobota: 10“ do 20”  
Niedziela 10” -15“  ( te l: 01 72 3817 81)

Association des Parents d’Eleves de Culture Polonaise 
serdecznie zaprasza na

A N D llljEO W Y
Franco-Polonais 

29 .11 .2014

N a  s c e n ie  w y s tą p i:  DUDZIK 3 AND

W SALI JEAN VILAR 
9, BOULEVARD HĆLOISE, 95100 ARGENTEUIL

REZERWACJA I SPRZEDAŻ BILETÓW 
TEL: 06.32.33.94.58 - 06.16.83.64.75 
e -  mai I : contact@ polonia -  a rg e n teu il. com 
w w w .polon ia-argenteu il.com

Parking surveille - gratuit

W stęp  
3 5 €  

od  osoby

K o k ta jl i  sw o jska  p rzekąska  g ra tis . 
B u fe t z aopa trzony  w  po lsk ie  c iep le  

dania , c iasta , napo je , o raz  lekk ie  
a lkoho le

O F IC J A L N E  O T W A R C IE  
BALU O G O D 2 . 19H  do 3H

dziendobry.fr | D z ie ń  D o b ry  | 1 7

> Tipsy • Mikrodermabraja • Oczyszczanie • Henna 
• depilacja • parafina • Manicure • Pedicure 
Tel.: 0 6 1 5  92 41 65 - deysy2004@wp.pl

http://www.pologne.travel
http://www.champagne-jackowiak-rondeau.com
mailto:grazyna.fernandes.ag@swisslife.fr
mailto:scroby@interia.pl
http://www.polonia-argenteuil.com
mailto:deysy2004@wp.pl


OU T R O U V E R  L E  P R O C H A IN  " D Z IE Ń  D O B R Y "  ?

D z i e ń  D o b r y  -  2 4 0 , rue de Rivoli -  7 5 0 0 1  Paris - m etro ;  Concorde
C0NSULAT DE P0L0GNE A PARIS 
5, rue Talleyrand-7 5 00 7  Paris 
m° lnvalides
C0NSULAT DE P0L0GNE A LYON

A LIM E N T A T IO N  & P R E S S E  P O L O N A IS E
Fran-Pol M .A . 2 3 0  ru e  Paul e t  C a m ille  Th o m o u x 
93330  N e u illy -s u r-M a rn e  t e l . : 06  42 83 53 59 

(Bonification de 10 % pour les dients A.F.P.E. Dzień Dobry)

CENTRE SCIENTIFIQUE DE LACADEMIE POLONAISE DE PARIS 
74, rue Lauriston, Paris 16° - m° Boissiere
AXA ASSURANCES
13, rueTrebois - 92300 Levallois Perret

79, rue Crillon - 69006 Lyon
LIBRAIRIE POLONAISE DE PARIS
123, Bd St Germain - 75006 Paris - m° Odeon
EC0LE POLONAISE

D y s try b u to r  M a g a z y n u  D Z IE Ń  DO B R Y  
p rz e d  p o ls k im  k o ś c io łe m  (C o n c o rd e )  
w  n ie d z ie le  i ś w ię ta  o d  9°°  d o  1 9 °°  

Janusz PIJANKA 07 62 46  97 15 
Facebook &  Y ou tube  : ja n u sz  p ija n ka

(mówim y po polsku: 06 64 37 04 43)
SWISS LIFE ASSURANCES
14, Residence du Lac - 95880 Enghien-les-Bains
Tel: 01 39 64 38 36 ou 06 73 47 94 20

11 -15, rue Lamande - 75017 Paris - T e l: 01 42 28 66 38 
SKLEP PETRUS
9, rue Chevreul - 75011 Paris - m° Nation 
Tel.: 01 4 3 6 7 1 6 9 2
Jacky Association - POLSKI SKLEP
7, rue Rene Boulanger - 75010 Paris - m° Republique
Tel. 01 4 2 3 8 6 3  2 0 /0 6 6 2  7 5 5 0 0 6

A U X  J O U R S  ET H E U R E S  D E S  M E S S E S  
Eglises

ALFORTVILLE, BOISSY-ST-LEGER, BRUNOY 
CORBEILLE ESSONNES, JOIN V.ILLE-LE-PONT

(VOIR CI-DESSOUS)

MAISON DES ANCIENS C0MBATTANTS DE P0L0GNE 
20, rue Legendre-7 5 01 7  Paris 
m° Villiers-Malsherbes ou Monceau

aux jours et heures des messes (V0IR CI-DESSOUS)

AUX DELICES P0L0NAIS 
203 Rue Saint Maur -75010 Paris 
Tel: 01 7 2 3 8 1 7 8 1

C • C0MME EN P0L0GNE • DELIKATESY 
9, rue Pierre Ginier - 75018 Paris 
m°La Fourcheou Pl.de Clichy
EGLISE DE ST. LEU-ST. GILLES 
84, rue Sadi Carnot - 93170 Bagnolet

PARAFIE  - M ISJE KATO LICKIE  - M SZE SW IETE
Dzień Dobry M agazine

j e s t  d o  W a s z e j d y s p o z y c ji  
w dniach i godzinach Mszy Świętych

PARAFIA MONTIGNY LES CORMEILLES
Ks. P io tr Andrze jewski - te l. 01 39 97 64 85 

w w w .paro issedem ontigny.com  
contact@ paroissedem ontigny.com

KOŚCIÓŁ SAINT MARTIN 
27 Grandę Rue - 95 Montigny Les Cormeilles 

Msze Święte w niedzielę o godz. 11.00, w soboty 18.30

KAPLICA SAINT JOSEPH Msze po francusku 
53, rue de la Republique 

95-Montigny Les Cormeilles 
Msze Święte w niedzielę o godz. 9.30

PARAFIA pw. Sw. GENOWEFY
18, rue Claude Lorrain - 75016 Paris
te l . / fa x : 01 45 2 0 5 1 4 7  - Msze Św. w niedzielę i święta: 9.30,11.30,
18.00 ■ w dni powszednie: godz. 18.00

NOMINATA-wrzesień 2012
Dnia 1 września decyzją księdza biskupa diecezji Creteil 
i rektora PMK we Francji powstała nowa parafia przez­
naczona dla Polaków mieszkających w regionie Val-de- 
Marne na terenie diecezji Creteil.
Do Alfortville zostało posłanych dwóch księży gotowych służyć Bogu i 
człowiekowi: ks. Sławek Głodzik jako proboszcz; ks. Piotr Wróblewski 
jako wikariusz. Parafia Notre Damę w Alforville, choć już całkiem wie­
kowa, stała się nowym miejscem spotkań dla Polaków już wcześniej 
gromadzących się w istniejących gdzie indziej na terenie diecezji Creteil 
wspólnotach: Vitry-sur-Seine, Joinville-le-Pont, czy w Boissy-St-Leger. 
SERDECZNIE ZAPRASZAMY NA MSZĘ ŚWIĘTĄ W ALFORTVILLE W KAŻDĄ 
NIEDZIELĘ 0 GODZINIE 9H00 (PARKING NA TERENIE DOMU PARAFIAL­
NEGO) Paroisse Notre Dame et St Pierre
46, rue Louis Blanc - 94140 Alfortville
Tel.: 0143 75 3216 lub 09 53 9016 44 (fax: 0143 781949) 
paraliawalfortville@gmail.com • Blog: parafiawalfortville.blogspot.fr

PUNKTY DUSZPASTERSKIE
ALFORTV!LLE - Kościół Notre Dame - 3, rue Jules Cuillerier
94140 A lfortville (w sąsiedztwie Domu Parafialnego) -
Msza św. w niedziele i święta: godz. 9.00
JOINVILLE-LE-PONT Kościół St Charles
5, rue de Paris 94340 Joinville le Pont
Msza św. w 1 niedzielę miesiąca: godz. 11.00
BOISSY-SAINT-LEGER Kaplica Sacre Coeur -  Boissy Clary
47, rue Louis Walie- 94470 Boissy-Saint-Leger 
Msza św. w 4 niedzielę miesiąca o godz. 11.00
Kapłani : Proboszcz Ks. Sławek GŁODZIK (smglodzik@live.fr 
Wikariusz: Ks. Piotr WRÓBLEWSKI p.piotr@voila.fr 
tel. kom. 0753160065

PARAFIA MIŁOSIERDZIA BOŻEGO
20, rue Legendre 75017 Paris - Ks. Ryszard GÓRSKI
Tel. 01 79254661
Msze Ś w .: w niedziele 9:30 i 11:00 w Krypcie; 18:00 w Kaplicy 
w tygodniu-18:00-w  Kaplicy

MSZE ŚWIĘTE POLSKA MISJA KATOLICKA W AULNAY SOUS BOIS
46, Avenue du Gros Peuplier 93600 Aulnay s/s Bois
Piątek - 18h00 Adoracja Najświętszego Sakramentu, spowiedź św.
Sobota - 18h30 - Kaplica Księży Chrystusowców
Piątek 19:00 - Msze 46, Ave du Gros Peuplier - 93600 Aulnay s/s Bois
Niedziela - 93600 Aulnay-sous-Bois
9h30 - Eglise Saint Joseph - 57 Avenue de la Croix Blanche,
Niedziela-18h00 Aulnay s/s Bois - 46, Ave du Gros Peuplier
Kaplica Księży Chrystusowców
Le Blanc Mesnil - 93150
Niedziela -  8h00 - Eglise Saint Charles
107 Avenue Normandie Niemen
La Mission catholique poloniase - Księża Chrystusowcy
Adresse: 46, Avenue du Gros Peuplier
93600 Aulnay-sous-Bois
tel. +  33 (o)148 66 63 60 • www www.tchr.org/fran

PARAFIE PUNKTY DUSZPASTERSKIE PMK 
Ks. Tadeusz Kardyś
15 rue Carnot - 77860 QUINCY-VOIŚINS 
tel. 06 23 2910 22, 09.50.51.99.45 
mail: kardys@free.fr
QUINCY-VOISINS/COUILLY PONT- AUX- DAMES (77)
Kościół Parafialny: niedziela godz 11.00
MEAUX (77)
Kaplica przy szkole Sainte Genevieve 
12, rue de la Visitation 
Msza niedzielna godz 10.00
PASSEL pod NOYON (60)
Kościół Parafialny 
w III sobotę miesiąca: godz. 16.45
PONT SAINTE MAXENCE-LES AGEUX (60)
Kościół Parafialny 
w III sobotę miesiąca: godz. 18.30
ST MAXIMIN pod CREIL (60) KOŚCIÓŁ PARAFIALNY 
w I niedzielę miesiąca: godz. 11.00
SOISSONS (02)
Kaplica St Crepin - rue Vic-sur-Aisne 
Msza niedzielna godz 12.00 lub 14.00 
info 0623 291022.
REIMS (51) (odprawia ks Grzegorz Herman)
Kaplica Soeurs de Marie Immaculee 
2, rueNoel(razw  miesiącu) godz 18°° (16.03) 
info: 03 26680462
PIELGRZYMKA POLONIJNA do ND de Liesse : 
ostatnia niedziela maja.

PARAFIA PW. ST. LEU - ST. GILLES
84, rue Sadi Carnot - 93170 Bagnolet
te l./fa x : 01 43 62 91 69
Msze Święte w niedzielę i św ięt: godz. 12.30

DUSZPASTERSTWO AKADEMICKIE I RODZIN «DAR»
KAPLICA NIEPOKALANEGO POCZĘCIA N.M.P.
52, avenue Laplace - 94110 Arceuil
RER B stacja Laplace, 11 min. od Katedry Notre Dame (tel. f a x : 0 1 4 9 1 2 1 5  30)
Msze Św. w  w  niedzielę i ś w ię ta a : 9 .00 i 11.30
Katecheza w  niedzielę w  roku szko lnym : 10.30

POLSKA MISJA KATOLICKA
Dammarie les Lys - Parafia Podwyższenia Krzyża Św.
975 Avenue du Marechal FOCH - 77190 Dammarie les Lys 
Ks. Proboszcz Jozef BODZIONY (tel. 01 64 37 28 25)
Msze święte w niedzielę i święta: 10.00

KOŚCIÓŁ ŚWIĘTEJ TRÓJCY 
111 AvenueJeanMERMOZ 
69008-LYON
Msza św. w każdą niedzielę o godz. 11 h30 
Kościół parafialny w Glaise-Villefranche 
Msze w każdą niedzielę miesiąca godz. 14h30 
Ks Paweł WITKOWSKI - Proboszcz 
Ks Piotr SZOT-Wikariusz 
T e l:0478744757 Fax:095711 0483 
http://-www.parafialyon.blogspot.fr/ 
e-mail: ste.trinite@free.fr

PUNKTY DUSZPASTERSKIE - DNI I GODZINY MSZY SW.
CORBEIL-ESSONNES
Ks Eugeniusz SZYSZKA-tel.: 01 64 96 09 01
Kościół Saint Paul -118, Bd John Kennedy (Moulin Galant)
Msze Święte: w niedziele i święta: godz. 11.30, 
w piątki: godz. 19.30

BRUNOY
La Chapelle Notre Dame du Sauvageon - rue de Ceręay - 91800 Brunoy 
Msze Święte: w 2 i 4 niedzielę miesiąca: godz. 18.00

PARAFIE MISJI KATOLICKIEJ W REGIONIE CENTRE 
Ks. Stanisław Kata - te l. 02 38 80 00 66

• ORLĆANS - Kaplica Sw. Józefa, 4, rue Robert de Courtenay, 
w niedzielę i święta: godz. 11:00

■ TOURS - Kościół Sw. Pawła w III niedziele miesiąca o 15:00
• LE MANS - Kaplica Sióstr Miłosierdzia,
14, rue de la Paille - w II niedzielę miesiąca o 15:00

• MONTARGIS- Kościół Ste Therese de 1'Enfant Jesus
59, bis rue Roger Salengro - Chalette Vesine w I niedz. mies. 15:00

• GIEN - Kościół Ste Jeanne d Arc, place du Chateau - w IV niedz. o 15:00
1 8  [Dzień D o b ry  ldziendobry.fr

http://www.paroissedemontigny.com
mailto:contact@paroissedemontigny.com
mailto:paraliawalfortville@gmail.com
mailto:smglodzik@live.fr
mailto:p.piotr@voila.fr
http://www.tchr.org/fran
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SZUKAM PRACY - OFERTY - RECHERCHE D EMPLOIS - OFFRES

Uw aga : Dla lepszego zrozumienia, teksty sa podane w języku polskim, 
ale rozmowy o pracę są po francusku.
A ttention: Pour mieux comprendre, les offres sont en polonais mais les entretiens en franęais.

Comment decoder une petite annonce DZIEŃ DOBRY ? 
Exemple:20115 75 
20 =  numero dordre de 1'annonce 
115 =  numero de parution de Dzień Dobry Magazine 
75 =  numero du departement franęais oii se situe 1'offre d'emploi. 
2 lettres =  pays ou se situe 1'offre d'emploi (1'hótelierie)

SPÓR SĄDOWY:
PROCEDURY ADMINISTRACYJNE LUD SĄDOWE

związane z pracą lub różnego rodzaju wypad­
kami ze szkodami fizycznymi i inwalidztwem 
częściowym lub całkowitym z odszkodowaniem 
lub rentą
_____________ te l.: 01  4 6  2 2  21 1 4

LITIGES
PROCEDURES ADMINISTRATIVES OU JUDICIAIRES

liees a Temploi - ou aux accidents de toute naturę 
avec dommages corporels et invalidite partielle ou 
totale avec indemnites ou pensions

lub 0 6  8 0  4 3  8 2  1 9

La societe FUB-KURCZ Firma Usługowo Budowlana
vous propose W F U B ^  FUB-KURCZ

differents travaux:
Peinture, Beton projete, 

Injection sous pression, Antirouille beton, 
Profilage beton-mortier, 

Nettoyage Hydrauliąue, Sablage, 
Isolation hydrauliąue et thermique.

w ykonuje następujące prace: 
Malowanie, Torkretowanie, Iniekcje 
ciśnieniowe, Anty-korozja betonu, 

Reprofilacje betonu zaprawami PCC, 
Czyszczenie hydrodynamiczne, Czyszczenie 

strumieniowo cierne, Hydro i Termoizolacje.
Pour un devis /  Kosztorys

PL : 5 0 1 .2 4 4 .9 6 2  • FR : 0 6 .1 6 .7 3 .7 4 .9 3  • w w w .fu b -k u rc z .p l • roman.kurcz@fub-kurcz.pl

K 1 S T U K Y M  c u i s i m : FKANęAiSE 
travalllant avec des groupes embauche serveuses et 
serveurs (debutantes acceptees) la langue franęaise 
souhaitee - experimentes - et parlant couramment 

anglals(autres langues appreciees: allemand, italien, 
espagnol, polonais, russe)

Tel. pour rendez-vous: Mme Dorothee 
01 46 33 56 63 OU 06 09 24 09 83 

Adresse: Au Blstrot de la Montagne 
38, rue de la Montagne Ste Genevieve - 75005 Paris

S p rzed am  d u żą  posiad łość z  te re n e m  
na Mazurach.

Kontakt: 09 81 62 3935 
A vendre une grandę p roprie te  a M azury  

en Pologne.
Plus d'information au 09 8162 39 35

01-116-01 Piekarnia-cukiernia zatrudni w yk w a lifi­
kowanego piekarza z dyplom em  i m inim um  2 -le t- 
nim stażem pracy. 39 godzin tygodniowo; praca 
w  soboty. Wynagrodzenie 9,53 € /godzina. Miejsce 
pracy Belley. Kontakt te le fo n iczn y: 04 79 81 2 5 1 0

02-116-10 Przedsiębiorstwo instalacji sanitarnych i 
grzewczych zatrudni hydralika grzewczego z dyplo­
mem i m inim um  5-letn im  doświadczeniem w  zaw o­
dzie. W ym agane prawo jazdy i własny samochód. 35 
godzin tygodniow o. W ynagrodzenie godzinowe w  
przedziale 10 -1 5  €. Kandydaturę z listem  m otyw a­
cyjnym przesyłać do M. Pacquetet na adres e lek tro ­
niczny : eurl.pacquetet@ gm ail.com

03-116-20 Przedsiębiorstwo instalacji sanitarnych i 
grzewczych zatrudni hydralika grzewczego. W ym a­
gany dyplom szkoły zawodowej i staż pracy 6-8 lat. 
35 godzin tygodniow o. W ynagrodzenie początkowe 
w  przedziale 1500 - 2000 €.
M. Xavier Pozzo di Borga, te l. 04 95 22 20 95

04-116-30 Piekarnia-cukiernia zatrudni w yk w a lifi­
kowanego piekarza z dyplom em  szkoły zaw odow ej, 
początkujący w  zawodzie akceptow ani. 35 godzin 
tygodniow o. Wynagrodzenie początkowe 1445,38  
€. Kandydaturę z CV przesyłać do M m e. Ferhallad : 
olivia.ferhallad@ w anadoo.fr

05-116-34 Przedsiębiorstwo robot malarskich i de­
koracyjnych zatrudni natychm iast w ykw alifikow a­
nego m alarza z m inim um  10-le tn im  stażem pracy. 
35 godzin tygodniow o. Wynagrodzenie w  przed­
ziale 1 6 0 0 -1 9 0 0  €.
Kontakt: M . Kassemi 06 6 2 1 5 1 6  00

06-116-38 Przedsiębiorstwo usług malarskich zatru ­
dni w ykw alifikow anego m alarza z 2 -le tn im  stażem  
pracy w  zawodzie. W ym agane prawo jazdy. 35 god­
zin tygodniow o. W ynagrodzenie, w edług kom pe­
tencji, do uzgodnienia podczas spotkania kw alifika­
cyjnego. Kontakt: M. Dorel 06 72 67 01 80

07-116-44 Generalny wykonawca robot budow la­
nych zatrudni w ykw alifikow anego m urarza na sta­
nowisko szefa ekipy (3-4 pracownikow). W ym agany 
m inim um  5-letn i staż pracy oraz prawo jazdy kat. B. 
Pensja do uzgodnienia. M . Ozkan 06 73 33 9 0 1 6

Jak zrozumieć cyfry podanych ogłoszeń ?np. : 2011575?  
20 =  numer porządkowy ogłoszenia 
115 =  numer wydania Dzień Dobry 
75 =  numer departamentu we Francji, w którym znajduje się podana oferta 
2 litery =  kraj, w którym znajduje się podana oferta (hotelarstwo).

ILE-DE-FRANCE  
95  

7 8  2 S 93 
9 2 9 4  77  

91
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08-116-49 Przedsiębiorstwo konstrukcji domkow  
jednorodzinnych zatrudni wykw alifikow anego m u­
rarza do pracy przy budowie basenów. Staż pracy w  
zawodzie m inim um  2 la ta. W ym agane prawo jazdy  
kat. B i w łasny samochod. M ile w idziane prawo 
jazdy kat. EB oraz samochód z naczepą. 35 godzin 
tygodniow o. Początkowo 1400 -1 5 0 0  €.
Kontakt: M . M orali 06 89 28 06 62

09-116-68 P iekarnia-cukiernia zatrudni w ykw a lifi­
kowanego piekarza z m inim um  2-letn im  stażem w  
zawodzie. M ile w idziane prawo jazdy kat. B i samo­
chód. W ynagrodzenie do uzgodnienia. Kandyda­
tura  osobista: Boulangerie David - M m e. Laetitia  
Grimm, 10 rue du Mai de Lattre de Tassigny, 68730  
Blotzheim

10-116-71 Generalny wykonawca robót budow la­
nych; konstrukcje i renowacje zatrudni w ykw a li­
fikow anego m urarza z m inim um  2-letn im  stażem  
pracy. 39 godzin tygodniowo. W ynagrodzenie 
początkowe 9.53 €. List z CV przesyłać do M. David 
Coelho na ad re s : sarlcoelho@fr.oleane.com
lub zgłaszać telefonicznie 03 85 84 09 30

11-116-76 Firma instalacji elektrycznych zatrudni 
m alarza budowlanego, początkujący w  zawodzie 
akceptow ani. 35 godzin tygodniowo. W ynagro­
dzenie początkowe w  przedziale 1500-2000 €. 
Kandydaturę z CV przesyłać do M. Jeremy M onnier 
na adres: cvincent.spha@gmail.com

12-116-84 Generalny w ykonawca robót budow la­
nych zatrudni w ykw alifikow anego m urarza z m in i­
mum 4-ie tn im  stażem pracy w  zawodzie. 
W ym agane prawo jazdy kat. B i samochod. 39 god­
zin tygodniow o. W ynagrodzenie godzinowe 9,53 €. 
Kandydaturę przesyłać do M. Erie llly  na adres: 
eric.illy@ orange.fr

13-116-95 Przedsiębiorstwo handlu drew nem  i m a­
teria łam i budowlanym i zatrudni w ykw alifikow a­
nego m urarza z m inim um  8-letn im  stażem pracy. 
W ym agane prawo jazdy kat. B i C oraz samochód. 
35 godzin tygodniowo. Pensja 1800-2000 €. List z 
CV przesyłać na adres: lom atsarl@ gmail.com

14-116-06 Przedsiębiorstwo instalacji w odno-ka- 
nalizacyjnych i gazowych zatrudni hydraulika z 
m inim um  2-le tn im  stażem pracy. 35 godzin tygod­
niowo. Wynagrodzenie początkowe 1700-2200 €. 
Kandydaturę przesyłać do M. Vincent Mauny na 
adres: mauny.stps@orange.fr

REUSSISSEZ ET CONCRETISEZ 
VOS PROJETS EN POLOGNE

EXPORT - IMPORT
Partenariats - Contacts partenaires  
Recherche de fabricants ou des d istributeurs  
Form alites adm inistratives  
Assistance Accom pagnem ent 
Visites sur place - assistance ju rid iq u e  
Traductions specialisees In te rpretaria t 

Tel. Pologne: 0048  228 338 889
Tel. komorkowy: 0048  605 254 541
Tel. France: 0 6 0 3 1 9  7648

E -m a il: jow ilhelm i@ w p.pl

15-116-16 Przedsiębiorstwo usługowe specjalizu­
jące sie w  zagospodarowaniu terenów  zielonych 
zatrudni m urarza z rocznym stażem w  zawodzie. 
W ym agane prawo jazdy kat.B i samochód. Mile  
w idziane prawo jazdy kat.CE. 35 godzin pracy ty ­
godniowo. W ynagrodzenie godzinowe 10 €+ p e łn e  
ubezpieczenie zdrow otne+prem ia. Kandydaturę z 
CV przesyłać do M. Coiffard na adres elektroniczny: 
mickael.coiffard@ sfr.fr

16-116-24 Piekarnia-cukiernia zatrudni piekarza- 
cukiernika. Dyplom ukończenia szkoły zawodowej, 
początkujący w  zawodzie akceptow ani. 35 godzin 
tygodniow o. Godzinowo 9,53 € z możliwością nego­
cjowania jeże li kompetencje. Kandydatura osobis­
ta: M m e. Grellier L'Epi d '0r de Monbazillac Lieu d it 
le Peyrat 24240 Monbazillac.

17-116-33 Generalny wykonawca robót budowla­
nych zatrudni w ykw alifikow anego m urarza z m in i­
m um  5-letn im  stażem . W ym agane prawo jazdy  
kat.B  i samochód. 39 godzin tygodniowo. Godzi­
nowo 10-11 €. M . Canivet 06 67 02 7 4 1 9

18-116-35 Firma usług malarsko-szklarskich zatru ­
dni w ykw alifikow anego m alarza budowlanego z 
5-le tn im  doświadczeniem w  zawodzie. 40 godzin 
tygodniow o. Wynagrodzenie miesięczne 1900 - 
2000 €. Kandydaturę z CV przesyłać do M. Julien 
Dulatier na adres: contact@aquadeco.fr

19-116-40 Przedsiębiorstwo napraw samocho­
dowych zatrudni m echanika samochodowego. 
W ym agany dyplom szkoły zawodowej, 2-le tn i 
staż pracy i prawo jazdy. 35 godzin tygodniowo. 
Początkowo 1483-1506 € miesięcznie. Kandydaturę 
przesyłać na adres: gnicolle@speedy.fr

20-116-47 Generalny wykonawca roboót budowla­
nych zatrudni w ykw alifikow anego murarza z m in i­
m um  3-letn im  stażem . W ym agane prawo jazdy  
kat.B i samochód. 35 godzin pracy tyg. W ynagro­
dzenie 1500 €. Kontakt: 06 84  44  91 82

21-116-59 Przedsiębiorstwo zatrudni m urarza z 
m inim um  5-letn im  doświadczeniem w  układaniu  
cegieł. W ym agana znajomość czytania z planu. 35 
godzin tygodniow o. 2000 - 2500 € m iesięcznie. List 
i ( V : methilde.filis@ cooptalis.com

22-116-69 Przedsiębiorstwo w ykładzin ścian i 
podlog zatrudni m alarza- gipsiarza z m inim um
2-letn im  stażem w  zawodzie. 36,5 godz. Wyna- 
grodzene 2000-2500 € . Kandydaturę z życiorysem  
przesyłać na adres: rm134@ saint-m aclou.com

23-116-75 Przedsiębiorstwo budowlane dom ow  
jednorodzinnych zatrudni w ykw alifikow anego  
m urarza-dekarza z m inim um  5-letn im  stażem  
pracy w  zawodzie. 35 godzin tygodniowo. W yna­
grodzenie godzinowe: 10,30 - 1 2  €. Kandydaturę z 
CV przesyłać do M. Henri Salvatore na adres: 
topservice.nettoyage@ gm ail.com

24-116-83 Przedsiębiorstwo instalacji elektryc­
znych zatrudni w ykw alifikow anego e lektryka z
10-le tn im  stażem pracy w  zawodzie. W ym agane  
prawo jazdy ka t. B. 35 godzin tygodniowo. W yna­
grodzenie do ustalenia; m inim um  11 €/godz. 
Kandydaturę przesyłać do M. Alehause na adres: 
mc.alehause@ cegetel.net

25-116-87 Firma instalacji elektrycznych zatrudni 
elektryka na stanowisko szefa ekipy z m inim um
5-letn im  stażem pracy w  zawodzie. W ym agane śre­
dnie wykształcenie i prawo jazdy kat B. 35 godzin 
pracy tygodniowo. W ynagrodzenie roczne w  prze­
dziale 23000-26000 €. List z CV przesyłać na adres: 
m aud.bannier.vanaverbeck@ wanadoo.fr

26-116-06 Przedsiębiorstwo napraw  samocho­
dowych zatrudni w ykw alifikow anego mechanika. 
Dyplom szkoły średniej w  zawodzie, 2 -le tn i staż 
pracy oraz prawo jazdy. 39 godzin tygodniowo. 
1682 €. M m e. M artin  : cv@jpv.fr

27-116-33 Firma usług malarsko-szklarskich za­
trudn i m alarza z rocznym stażem pracy w  zaw o­
dzie. 35 godzin tygodniow o. W ynagrodzenie wg 
obowiązujących stawek w  branży budowniczej. M. 
Anis Jabri, te l. 06 09 31 09 25

W akacje szkolne 2014-2015 dla poszczególnych regionów Fra n c ji : A, B, C 
Tab leau  des vacances scolaires 2 0 1 4 -2 0 1 5  po u r les zones : A, B, C

C a e n  - C le rm o n t  F e rra n d  - G r e n o b le  A ix  - M a r s e il le  - A m ie n s  -  B e s a n ę o n  - P a ris  - V e rs a ille s
-  L yo n  - M o n tp e l l ie r  -  N a n c y  - M e tz  -  D ijo n  -  L ille  - L im o g e s  - N ic e  - O r le a n s  -  C re te il

N a n te s  -  R e n n e s -T o u lo u s e  -T o u rs  -  P o it ie rs  - R e im s  - R o u e n  - -B o r d e a u x

V a c a n c e s  s c o la ire s  2 0 1 4 Z o n e  A

S tra s b o u rg  

Z o n e  B Z o n e  C
Toussaint 2 0 1 4 1 8 .1 0 .1 4 a u  2 .1 1 .2 0 1 4 R e n t r e e  d e s  c la s s e s  : 3  n o v e m b r e  2 0 1 4
N oel e t N ouve l An 2 0 1 4 -2 0 1 5 2 0 .1 2 .1 4  au  4 .0 1 .2 0 1 5 R e n t r e e  d e s  c la s s e s  : 5  j a n v i e r  2 0 1 5
Vacances d 'h ive r 2 0 1 5 7 .02 .15  au 2 2 .0 2 .2 0 1 5 2 1 .0 2 .1 5  au 8 .0 3 .2 0 1 5  14 .02 .15  au 1 .03 .201 5
R e n t r e e  d e s  c la s s e s  : 2 3 . 0 2 .  2 0 1 5 9 . 0 3 . 2 0 1 5  2 . 0 3 . 2 0 1 5
Vacances d e  p rin te m p s  20 15 11 .04 .15  au 2 8 .0 4 .2 0 1 5 2 5 .0 4 .1 5  au 1 0 .0 5 .2 0 1 5  18 .04 .15  au  3 .0 5 .2 0 1 5
R e n t r e e  d e s  c l a s s e s : 2 7 . 0 4 . 2 0 1 5 1 1 . 0 5 . 2 0 1 5  4 . 0 5 . 2 0 1 5
Vacances d 'e te 2 0 1 5 4 .0 7 .1 5  au 3 1 .0 8 .2 0 1 5 R e n t r e e  d e s  c la s s e s  : 1 s e p t e m b r e  2 0 1  5

2 0  Dz ie ń Do b ry  id7 ie n d o b ry . f r
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LA FORMULE 
DE DIEU.

Ł  . > 1

I

Le p re m ie r  opus d 'u n e  sag a  ve n d u e  a

P L U S  D E  2  M IL L IO N S  
D ’E X E M P L A I R E S

La formule de Dieu 

Jose Rodrigues dos Santos

Printemps 1951, deux espions de la CIA 
epient une rencontre de la plus haute 
im portance entre David Ben Gourion, 
« p re m ie r» Premier M inistre de FEtat 
d ’ lsrael, et A lbert Einstein. Uobjet de 
leur discussion : 1’obtention de 1’arme 
nucleaire par le jeune etat ju if et Fexis- 
tence de Dieu.
Cinquante ans plus tard, Tomas Noronha, 
expert en crypto logie, est appele au 
Caire par une mysterieuse jeune femme. 
Sa m ission: dechiffrer un cryptogramme 
cache dans un document detenu par le 
gouvernement de Teheran. Un manuscrit 
ecrit de la main d ’Albert Einstein dont 
le contenu pourra it bousculer 1’ordre 
mondial.
Tomas Noronha devient alors un agent 
double cense collaborer avec les Ira- 
niens pour informer 1’Occident. Mais au 
cours de son enquete, il decouvre que 
le fameux manuscrit contient beaucoup 
plus de choses que ne Fesperaient ses 
differents commanditaires. II serait tout 
sim plement la preuve scientifique de 
l’existence de Dieu.
Journaliste, grand reporter, correspon- 
dant pour CNN et la BBC, Jose Rodrigues 
Dos Santos a parcouru le monde pour 
couvrir les plus grands conflits (Israel, 
Palestine, Liban, Irak, Bośnie, Serbie...) 
et a ete prime trois fois par CNN. II a 
tire de cette experience du terrain des 
romans a la veracite et au suspens ine- 
galables. Des bestsellers traduits dans 
plus de 17 langues. Jose Rodrigues 
Dos Santos est egalement professeur 
a FUniversite de Lisbonne et presenta- 
teur vedette du 20H au Portugal. Ses 
romans se sont vendus a plus d’un mil- 
lion d ’exemplaires dans le monde et il 
n ’e ta it pas encore tra d u it en France...

Philipp Meyer 

Le fils

Roman fam ilia l, vaste fresque de l’Amerique 
des annees 1850 a nos jours, Le Fils de Philipp 
Meyer, finalistę du prestigieux Prix Pulitzer 2014, 
est porte par trois personnages -  trois gene- 
rations d’une familie texane, les McCullough -  
dont les voix successives tissent et explorent 
avec brio la part d’ombre du reve americain.
Eli, le patriarchę que Fon appelle« le Colonel» est 
enleve a Fage de onze ans par les Comanches 
et passera avec eux trois annees qui marqueront 
sa vie. Revenu a la civilisation, il prend part a la 
conquete de 1’Ouest avant de s’engager dans 
la guerre de Secession et de devenir un grand 
proprietaire terrien et un entrepreneur avise. A la 
fois ecrase par son pere et revolte par 1’ambition 
devastatrice de ce tyran autoritaire et cynique, 
son fils Peter profitera de la revolution mexicaine 
pour faire un choix qui bouleversera son destin 
et celui des siens. Ambitieuse et sans scrupules, 
Jeanne-Anne, petite-fille de Peter, se retrouve 
a la tete d ’une des plus grosses fortunes du 
pays, prete a parachever l’oeuvre du « Colonel». 
Mais comme ceux qui Font precedee, elle a du 
sacrifier beaucoup de choses sur Fautel de la 
fortunę. Et comme tous les empires, celui de 
la familie McCullough est plus fragile qu’on ne 
pourrait le penser.
Porte par un souffle romanesque peu commun, 
Le Fils est a la fois une reflexion sur la condition 
humaine et le sens de FHistoire. Originaire de 
Baltimore, Philipp Meyer est a 38 ans reconnu 
comme Fun des ecrivains les plus doues de sa 
generation.
Laureat du Los Angeles Times Book Prize pour 
son premier roman, Un arriere-gout de rouille 
(Denoel, 2010), il a connu un formidable suc- 
ces avec son deuxieme livre Le Fils, salue par 
Fensemble de la presse americaine comme Fun 
des cinq meilleurs romans de Fannee 2013 et 
qui va etre traduit en plus de vingt langues.

Daniel Bourdon, 
Bertil Scali

D an ie l B o urd o n

D I A N A  Diana,
cette nuit-la

C eta it il y a dix-sept ans. Cette nuit-la, j ’y e ta is : 
dans le couloir ou elle etait encore vivante, puis 
seul avec elle dans la chambre mortuaire. Cest 
pourquoi depuis, on me presente a in s i: «celui 
qui a accompagne la princesse pour son dernier 
voyage.’ Mais jusqu’ici, je n’en avais jamais parle. 
Meme si les images restaient gravees en moi, je 
voulais d’abord prendre du recul par rapport a 
cette tragedie. Loin du battement mediatique 
et de Fenquete officielle, je souhaitais recueillir 
le sentiment de mes collegues dans la brigade, 
retourner sur les lieux du dramę, humer Fair, 
comprendre qui elle etait et avec qui elle se trou- 
vait. Cest ce que j ’ai fait, pendant des annees... 
Pres de vingt ans de reflexion, d’archivage, et 
surtout de silence. Une enquete personnelle 
qui sommeille... Pourtant, parfois, la nuit je me 
reveille et je pense a elle. Je la revois telle qu’elle 
m ’est apparue sur la civiere. J ’entends son faible 
souffle. Ses veines sont encore gorgees de sang, 
les paupieres s ’ouvrent puis se ferment, son 
coeur bat. Elle vit. Elle ne veut pas mourir. Pas 
ce soir. Pas maintenant. Elle va se reveiller. 
Me parler. Se lever... Et je me refais alors le film 
de sa derniere nuit surterre..

Hazel, 16 ans, est atteinte d ’un cancer. Son der­
nier traitement semble avoirarrete l’evolution de 
la maladie, mais elle se sait condamnee. Bien 
qu’elle s’y ennuie passablement, elle integre un 
groupe de soutien, frequente p a rd ’autresjeunes 
malades. Cest la qu’elle rencontre Augustus, un 
garęon en remission, qui partage son humour et 
son gout de la litterature. Entre les deux adoles- 
cents, Fattirance est immediate. Et malgre les 
reticences d ’Hazel, qui a peur de s ’impliquer 
dans une relation dont le temps est compte, leur 
histoire d ’amour com m ence... les entrainant 
vite dans un projet un peu fou, ambitieux, dróle 
et surtout plein de vie. E lu« Meilleur roman 2012 
« par le Time Magazine !
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PUBLIEZ VOS PETITES ANNONCES - VO IC I LE FORMULAIRE  
LES PETITES ANNONCES DO IVEN T PARVENIR A LA REDACTION AVANT LE 15 DE CHAQUE MOIS

Forfait 3 lignes (35 lettres,signes ou espaces) - Ryczałt 3 linijki (35 liter, znaków lub odstępów)
O ffres  d e m p lo i 
F o rfa it 3 lignes  
O fe r ty  p racy  
R ycza łt 3 lin ijk i

€  2 2 ,5 0  H T

Recherchesd'emplois 
Forfa it 3 lignes  
Szukam  pracy  
Ryczałt 3 lin ijk i 
€ 1 5 ,5 0  H T

Licjnes  s u p p le m e n ta ire s  - L in ijk d o d a tk o w e

€  3 0 ,0 0  H T €  2 0 ,5 0  H T

€  3 7 ,5 0  H T € 2 5 ,5 0  H T

€  4 5 ,0 0  H T €  3 0 ,5 0  H T

€  5 2 ,5 0  H T € 3 5 ,5 0  H T

€  6 0 ,0 0  H T ' €  4 0 ,5 0  H T

€  6 7 ,5 0  H T €  4 5 ,5 0  H T

€  7 5 ,0 0  H T € 5 0 ,5 0  HT

€  8 2 ,5 0  H T € 5 5 ,5 0  H T

^  En franęais 

En polonais

JE RENOUVELLE
mon annonce passee 
sous ref. n°

□ En franęais et en polonais 
Tarification debase *2

Pour un montant total TTC de
JE REG LE: Cheque bancaire ou postał)

Mandat cash etabli a Dzień Dobry 

Especes (uniquement a notre Bureau)

S o c i e t e . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
M o n s i e u r  ( P a n )  Q  M a d a m e  ( P a n i )  [ ]
N o m . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
A d r e s s e  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
N ° . . . . . . . . . . . . . . . . . R u e ,  a v e n u e ,  l i e u - d i t . . . . . .
C o d e  p o s t a ł  Q  Q  Q  Q  V i l le  ..

T e l .  I I I I I I I I

M a d e m o is e l le  ( P a n n a )  [ ]  
 P r e n o m . . . . . . . . . . . . .

E - m a i l :

F a x

i nauka
raca

za granica
w w w .p ra c a in a u k a .p l

Poszukuję pracy w  b ran ży :

ROLNICTWO/OGRODNICTWO
- Mężczyzna, la t 39, j .  niemiecki kom unikatywny, 
bez nałogów, uczciwy, szuka pracy w  rolnictw ie, 
ogrodnictw ie lub jako kierowca kat. BC+E,
te l. 0048-783248803

BUDOWNICTWOxxx
- m alarz, la t 31, podejmę stabilną pracę. Jestem  
solidny i uczciwy, te l. 0048-693631420  
PRZEMYSŁ/FABRYKIxxx
- Pani 46 lat, poszukuje pracy w  zakładach mięsnych, 
5 le tn ie doświadczenie (pakownia i prod. w ędlin). 
Podejmę się także sprzątania.
Tylko poważne oferty, te l. 0048-782688514

OPIEKA
- Uczciwa, samotna em erytka, 60 lat, zaopiekuje 
się starszą osobą, pomoże w  pracach domowych, 
w  rodzinie polskojęzycznej, te l. 0048-798016518, 
e-m ail: baska.b54@wp.pl

KAŻDA PRACAx
- Para 45-40 lat, wykształcenie średnie, pracownicy 
produkcyjni, szukamy pracy od zaraz, na dłużej,

szklarnie, fabryki, produkcja, zbiory, pakowanie 
oraz inne propozycje, te l. 0048-514568438
- 50 le tn i mężczyzna, z zawodu górnik, 
wykształcenie zawodowe, szukam pracy, 
te l. 0048-795960913
- 30 letn i mężczyzna, bez nałogów podejm ie każdą 
pracę. Prawo jazdy B, dobra znaj. j .  niemieckiego, 
te l. 0048-503984214

■«..dca mẑa granica
nasze a rty k u ły  o raz o g ło sze n ia  także  w  in te rn e c ie

www.pracainauka.pl Ąi a  g ran ica
I Rynki pracy w 2012 r.

d w u ty g o d n ik  "Praca i Nauka za Granicą" o fe ru je :
- tys iące  o g łoszeń  z o fe rta m i p ra cy  z k ilk u n a s tu  k ra jó w
- o fe r ty  o d  a g e nc ji o raz b e zp o śre d n io  o d  p ra co d a w có w
- a rtyku ły , repo rtaże , p ra k tyczne  p o ra d y

jesteśmy na polskim rynku od 2003 roku

- co dwa tygodnie w  każdym kiosku i salonie prasowym

zapraszamy także na www.pracownicysezonowi.pl
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AUTOCARSTOUTES CAPACITES TOUTES DESTINATIONS
• de 4 a 6 places • de 8 a 19 places

• de 21 a 38 places • de 38 a 53 places
• de 54 a 63 places • de 64 a 93 places 

Conditions speciales, Assodations, Congregations, pelerinages, etc...

Societe N E O T R A V E L  
9 2 3 1 0-S EVRES

Contact: Mr Julien LEVIA 
06 65 60 40 47

UBEZPIECZENIA PO POLSKU
G r a ż y n a  L u b i c z - F e r n a n d e s

1 4 , R e s id e n c e  du  La c  B P  2 7  - 9 5 8 8 0  E n g h ie n  Le s  B a in s  
T e l: 01 3 9  6 4  3 8  3 6  / 0 6  73 4 7  9 4  2 0  Fax  : 01 3 4  17  43  51 
N °O rias 0 7 0 0 7 7 0 4  - E -m a il : g ra z y n a .fe r n a n d e s .a g @ s w is s l ife .f r  
KOMPLETNA OBSŁUGA KLIENTA PO POLSKU

WSZELKIE UBEZPIECZENIA OSÓB I FIRM : Samochodowe 
ze stażem z Polski, mienie, OC, zdrowie, NW, lokaty, renty...

Dojazd pociągiem______________________ I Kierunek Pontoise z Gare du Nord: Stacja Enghien les Bains.
Z dworca: zostać na peronie idąc w  lewo, po wyjściu w  prawo ulicą General de Gaulle minąć Monoprix i pod n° 52 bis, 
przejściem między domami, do końca i w  lewo pasaż pod arkadami.
Biuro za wejściem n° 14 do rezydencji.

A 15 w  kierunku Cergy Pontoise, zjazd n° 2 - Argenteuil Orgemont prawym pasem na Epinay 
i prosto 14 świateł do jeziora w  Enghien. Na końcu jeziora w lewo i w  prawo na parking kasyna na poziom B 
i wyjście Rue General de Gaulle - centre ville). Na GPS wpisać "3 Avenue de Ceinture". D o  zobaczen ia

En provenance directe de Pologne 
Aux Delices Polonais Sklep Spożywczy (pyszne-polskie) 

Magasin d 'a lim en tation  Polonais Zapraszamy:
203 rue Saint Maur 75010 Paris
m° Goncourt 
tel. :01 72 3817 81 
www.auxdelicespolonais.fr 
e-m ail: auxdelicespl@sfr.fr

Wtorek - Sobota: 10.00 - 20.00  
Niedziela: 1 0 .0 0 -1 5 .0 0  
Nous vous accueillons:
Du mardi au samedi de 10 h a 20 h 
Dimanche 10 h a 15 h

www.strefapl.cor?!

strefaPL NOWY polsko-francuski
portal informacyjny (Portal polsko-francuski

B I Z N E S  • P R A C A  • R O D Z I N A  • K U L T U R A  • O G Ł O S Z E N I A

J W A
s J K \

Lydia R U B IO AXA Assurances
Agent Ubezpieczeniowy 

13, rue Trebois - 92300 Levallois Perret m etro: Louise Michel
Tel.: 01 42 70 77 62 - Fax: 01 47 37 81 25 

In te rn e t: agence.axa.fr./rubio-lydia 
e -m a il: agence.rubio@axa.fr 

A by o trzy m a ć  in fo rm a c ję  w  ję z y k u  p o lsk im
pro s im y o k o n ta k t te le fo n ic z n y : 0 6  6 4  3 7  0 4  43

• O fe r u je m y  2 0  %  z n iż k i n a  u b e z p ie c z e n ie  s a m o c h o d u  i m ie s z k a n ia .
• A k c e p t u je m y  z n iż k i u z y s k a n e  w  P o lsc e .
• P r o p o n u je m y  u b e z p ie c z e n ia  z d r o w o tn e ,  p ie rw s z e  d w a  m ie s ią c e  g ra t is !  
■ J e s te ś m y  r ó w n ie ż  s p e c ja l is ta m i w  u b e z p ie c z e n ia c h  b u d o w la n y c h ,

t y l k o  u  n a s  m o ż e c ie  l ic z y ć  n a  z n iż k i n a w e t  d o  17  % .
• K re d y t  n a  s a m o c h o d ,  m o to c y k l ,  r e m o n ty .

Najtańsze 
bilety 
autokarowe

z Paryża do Polski
6 3  €  w  jedną,

1 0 5  €  w  obie strony* 
tel.: Ol 47 03 90 Ol

Biuro A.F.P.E. Dzień Dobry
240, rue de Rivoli (w  podw órzu) - 75001 Paris 

m° Concorde lub Tuileries
B iu ro  o t w a r t e  : 
o d  p o n ie d z ia łk u  d o  p ią t k u  

10 00 - 18°° 
w  s o b o t y  : 1 0 ° ° -  1 3 °°

*  PROMOCJA: ilość miejsc ograniczona

Barbara CZUBINSKI
TŁUMfiCZKfi PRZYSIĘGŁA

TRfiDCICTRICE - IN TER PR ETE  
(POLONfilS - FRfiNCfilS)
10, RUE Fernand LEGER 

28300 MfilNVILLIERS 
Tel. : 02 37 21 52 38 
Fax : 09 59 97 52 38 

mobile : 06 75 22 31 04 
e-mail: barbara.czabimki@gmail.com

N I E D R O G A  F I R M A  P O G R Z E B O W A
F R A N C U S K O - P O L S K A

Przewozenie ciała i pogrzeby na terenie całej Francji 24/24
P 0 M P E S  F U N E B R E S  I N T E R N A T I O N A L E  

P O L O N I A

Koszty trumny (lub urny) i transport do Polski 2 200 € TTC 
Tel. 02 31 85 23 66 - mówimy po polsku 

(tłumaczenie i pomoc w załatwianiu dokumentow) 
Tel. 02 31 78 25 93 - mówimy po francusku 

e-m ail: josefa.bazincourt@gmx.fr

Dr Danuta Baranowicz - Schouker 
Chirurgien-dentiste

3 3 , ru e  P o is s o n n ie re  7 5 0 0 2  P aris
M ° B o n n e  N o u v e lle

O l 4 2  3 3  6 0  3 1  - 0 6  2 0  2 5  0 8  1 5  
(m ó w im y  po p o lsku )

a k c e p t u j e  C a r t e  V i t a l e

M aitre  
C laire  di C rescenzo

Adwokat mówiqcy po polsku

uprzejmie informuje 
o nowym adresie

21. Bd Henri IV - 75004 Paris
Tel.: (00 33) 01 46 22 21 14 
Tel.: (00 33) 06 80 43 8219  
Fax: (00 33) 01 46 22 21 24

d z ie n d o b r y f r a n c ja .e u
Le Irail crunkm Iranco-polonais - Łącznik polsKo-lrancuski

mailto:grazyna.fernandes.ag@swisslife.fr
http://www.auxdelicespolonais.fr
mailto:auxdelicespl@sfr.fr
http://www.strefapl.cor
mailto:agence.rubio@axa.fr
mailto:barbara.czabimki@gmail.com
mailto:josefa.bazincourt@gmx.fr


ASSURANCES TEMPORAlRES POUR TOUS VEHICULES
d'un poids inferieur a 3 500 kg (Autos - Cam ionnettes - Remorques)

UBEZPIECZENIA CZASOW E NA WSZYSTKIE POJAZDY
poniżej 3 500 kg (Samochody - Furgonetki - Przyczepy)

• Pojazd ubezpieczony przez Assurance franęaise*
• Numer licencji ORIAS 10053724
• Gwarancja finansowa QBE France
1 jo u r / d z ie ń  = 7 0  €
3 jo u rs / d n i  = 8 5 €
5 jo u rs / d n i  = 9 5 €

POUR TOUS VEHI(ULES D'UN POIDS SUPERIEUR a 3 500 kg (TRACTEURS ROUTIERS - CAMIONS - REMORQUES) NOUS CONSULTER

8 jo u r s / d n i = 1 0 5  €  
15 jo u rs / d n i = 1 2 0 €  
2 2  jo u r s / d n i = 1 4 0 €

3 0  jo u r s / d n i = 1 5 8 €  
6 0  jo u r s / d n i = 2 5 4 €  
9 0  jo u r s / d n i = 3 5 0 €

U W A G A  ! Czy w iesz, że n ie leg a ln e  jes t dostarczen ie  p o jazd u  zare je s tro w an e g o  w e Francji z u b ezp ieczen iem  po lsk im , naw et 
jeś li ostatecznym  celem  p o d ró ży  p o jazd u  jes t Polska ? W  p rzyp ad ku  ko liz ji, p o jazd  u w ażan y  b ęd zie  za n ieu b ezp ieczo n y  
zaró w n o  w e Francji, ja k  i w  N iem czech, ze w szystkim i ko nsekw encjam i, ja k ie  są z tym  zw iązan e . Francuska i n iem iecka  

polic ja m oże za trzym ać p o jazd  do m o m e n tu  u reg u lo w an ia  je g o  p raw d ziw e g o  stanu praw n eg o . Aby m ieć praw o do  
w ystaw ien ia  ub ezp ieczen ia , a g e n t m usi podać swój n u m er ORIAS, oraz posiadać zaw o d o w ą g w aran c ję  b an ko w ą. M usi się 

on ró w n ież  leg itym o w ać specjalistycznym  szko len iem . AFPE jest ubezpieczone przez QBE FRANCJA Nr ORIAS 10053724.

Documents a fournir: Carte grise+ Permis de conduire - Potrzebne dokumenty: Oryginalny dowod rejestracyjny+ Prawo jazdy 
240, rue de Rivoli 75001 Paris • 01 47 03 90 00 . 01 47 03 90 02
(RDC - cour, parter w podwórzu) metro: Concorde - BIURO CZYNNE: poniedz. - piątek od 10:30-1 8:00) - W soboty od 11:30 do 12:00 jedynie na umówione 
spotkanie. 2 pierwsze niedziele miesiąca od 9:B0 do 12:30 jedynie na umówione spotkanie 06 09 02 84 1 7

C h a m p a g n e  
S e l e c t io n  o f f ic ie l l e  P o l o n a is e

Jackowiak - Rondeau
26, rue St Martin - Pargny-les-Reims 

te l . : 03 26 49 20 25 - Fax: 03 26 49 22 36 
www.champagne-jackowiak-rondeau.com

PETRUS
POLSKI SKLEP 
SAMOOBSŁUGOWY

N a jw ię k s zy  w y b ó r  
N a jw y ższa  jako ść  
i n a jn iżs ze  ceny

9, ru e  C h e v re u l - 75011  P aris  - m e tro  : N a t io n

Tel./Fax : 01 43 67 16 92 
w w w . p e t r u s - s k l e p . c o m

lu n d i au v e n d re d i 1 0 :0 0  -1 9 : 0 0  
s am ed i 1 0 :0 0  - 18:00

Między nr 260 a 262 Boulevard Voltaire, 
skręcić na rue de M ontreuil, 

potem pierwsza w le w o : rue Chevreul

I z a b e l a . s c
T r a n s p o r t  Pasażerski, Paczki i bagaże

France J  _  Fran£Ja Belgiąue
Hollande

Allemagne
Pologne

8e voyage =  1 PLN • 8 przejazd =  1 złotych 
Francja - Paryż Śląskie Podkarpackie
+  33 141 711 279 Bielsko-Biała Rzeszów
+  33 620877 077 (3 3 )8 1 5 1 4 7 0  (17 )85  75 069
+  33 617151 800 508263  777 502 420600
www.izabela-bus.eu • biuro@izabela-bus.eu

Belgia 
Holandia 
Niemcy 
Polska

PUBLICITE - PETITES A NN O NCES
Ol 47 03 90 Ol - Ol 47 03 90 02 

w w w .dziendobryfrancja.eu

Epicerie Fine Polonaise 
avec Un Espace Gourmand

COMME EN POLOGNE
Serwujemy na miejscu: pierogi, 
zupy, dania polskie, sałatki, kanapki, 
zapiekanki, ciasta.

Adres: 9 rue Pierre GINIER - 75018 PARIS, 
Metro: La Fourche lub Ptace de Clichy
Tel. O l 44 70 98 81 / 06  98 39 13 06
Site: commeenpologne.fr

Czynny: od wtorku do soboty 11-20, niedziela: 11-15 
PONIEDZIAŁEK-ZAMKNIĘTE

Dojazd: między 50 i 52 numerem av. de Clichy skręcić w 
ulicę Pierre Ginier (do sklepu 50 m)

POLSKI SKLEP 
Jacky Association

Tylko u nas! Wszystko, co dobre i tanie prosto z Polski!
Zbieramy też odzież dla Domów Dziecka w Polsce

7, rue Rene-Boulanger, 75010 PARIS 
Tel. 0142 38 63 20 /  06 62 75 50 06 

otwarte od pon. do piątku (12:00-20:00) 
w soboty - niedziele (12:00 - 18:00)

Dentystka polska
Specjalista od dzieci, leczy też dorosłych

Dr M ariola Tu liszk iew icz
01 42 33 30 58 - 06 43 98 83 66 

45, rue du Caire - 75002-PARIS 
Akceptuje CMU AME

RECEPTIO N S - BAN QUETS - G RO U PES  
de 30 a 250 personnes

(20 a 55 €)
Dans un decor exceptionnel - Quartier latin a PARIS (Pantheon) 

Google : " A u  B is t r o t  d e  la  M o n t a g n e "

0 6  0 9  2 4  0 9  8 3  o u  O l  4 6  3 3  5 6  6 3
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